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Když bolestí nemohla usnout, vstávala Lorraine Jensonová už za rozbřesku a usadila se venku v proutěné židli, zatímco v zotavovně ještě všichni leželi bez hnutí. Zachumlala se před jitřním chladem do kostkované deky a nad šálkem čaje Earl Grey, z jehož hladiny se v zákrutách odvíjela voňavá pára a do nosu jí vplývala příjemná lehká vůně, poslouchala zpívat ptáky. Vykouřila si první denní cigaretu, vždycky nejlahodnější.

Umělé jezírko pod svažujícím se trávníkem bylo někdy zastřené mlhou, jež halila i stromy na opačné straně. Jindy hladina naopak vytvářela strnule klidné tmavé zrcadlo, v němž se dokonale a do detailů odrážely všechny větve i lístky. Tohoto příjemného dubnového rána bylo nad jezírkem jasno, ale hladinu čechral chladný vánek a odrazy se mihotaly.

Jak začaly zabírat prášky, Lorraine cítila, jak z ní bolest sklouzává jak vrstva mrtvé kůže, a čaj s cigaretou jí zkonejšily rozrušené nervy. Položila šálek na nízký kovaný stolek vedle židle a přitáhla si deku kolem ramen. Hleděla k jihu a slunce se prodíralo přes kopec skrz stromy, které měla po levici. Kouzelná chvíle se brzy roztříští. Z budovy za zády uslyší hluk, jak lidé začnou vstávat, volat, mlátit dveřmi, sprchovat se a splachovat; začne další den, který je potřeba přežít. Jak jitřní světlo sílilo, měla dojem, že cosi vidí – jakoby schumlané šaty na zemi na okraji lesa na opačné straně jezírka. To bylo zvláštní, protože správce Barry byl na své umělé jezírko i přírodní hájek pyšný, až si lidé stěžovali, že tam tráví mnohem víc času než údržbou a úklidem ostatních částí rozlehlého pozemku.

Lorraine přimhouřila oči, ale nedokázala rozeznat, oč jde. Zrak ještě stále neměla v pořádku. Pevně se zachytila opěradel, zabrala a vyhoupla se z křesla. I přes dávku oxycontinu jí levou nohou projela ostrá palčivá bolest. Opřela se o berli a vydala se na cestu ze svahu. Na trávě ještě ležela svěží rosa a ochlazovala jí holé kotníky.

Když se dostala k jezírku, vydala se po pěšině vysypané škvárou, která lemovala břeh. Za chvíli byla na opačné straně u kraje lesíka začínajícího jen pár metrů od vody. Už předtím ale rozeznala, co se to tam choulí. V životě už sice několik mrtvol viděla, ale ještě nikdy na žádnou nenarazila náhodou. A teď tedy byla o samotě se smrtí, poprvé od té chvíle, co v krematoriu stála u otcovy rakve.

Zadržela dech a ztichla. Měla dojem, jako by uvnitř lesa uslyšela něco zašustit, a prolétl jí záchvěv strachu. Pokud to, co tu leží, je oběť vraždy, možná je vrah stále ještě poblíž a pozoruje ji. Chvíli setrvala naprosto nehybně, dokud neměla jistotu, že v lese opravdu nikdo není. Když šustot zaslechla znova, viděla, jak se porostem prodírá liška.

Teď, když se octla u cíle, jí naskočily zásady z výcviku. Zachovávala si odstup, aby s ničím nepohnula. Cloumala s ní sice zvědavost, jestli dotyčného zná, ale ovládla se. Nic už se nedá dělat, přikazovala si v duchu: dotyčný – zcela zjevně to byl muž – klečel nahrbený dopředu, hlavou se dotýkal země jak v nějaké parodii muslimské modlitby a očividně byl mrtvý. Nejvíc věci prospěje, když zůstane na místě a pohlídá okolí. Ať už to je vražda, nebo ne, každopádně to je podezřelá smrt a ona nesmí nic pokazit. Proklínala bolest, která jí při každém pohybu vystřelovala nohou, ale nahmátla v kapse džínů mobilní telefon a zatelefonovala na policii do Eastvale.

 

Bach v sobě má cosi, co dokonale ladí s brzkým ránem, říkal si v duchu kriminální šéfinspektor Alan Banks, když krátce po rozbřesku vyjížděl z Gratly směrem na Policejní rekonvalescenční a léčebné středisko svatého Petra, ležící sedm kilometrů severně od Eastvale. Potřeboval něco na probuzení a na udržení pozornosti, oživení šedé kůry mozkové, ale přitom nic hlasitého ani rušivého, nic emocionálně náročného. Nahrávka Bachových sonát a partit od Aliny Ibragimové byla ideální volbou. Bach duši uklidňoval a stimuloval současně.

Banks svatopetrské centrum znal: nedávno tam několikrát navštívil zotavující se Annie Cabbotovou. Ještě před pár měsíci ji pozoroval, jak se se slzami v očích učí chodit o berlích – a teď už má v pondělí nastoupit do služby. Těšil se na to: poslední dobou byl život bez ní nuda.

Na kruhovém objezdu odbočil první doprava, po sto metrech podél vnější zdi byl u klenutého vchodu a zahnul doleva na vyasfaltovanou příjezdovou cestu. Nebyla tu žádná brána ani vrátnice, ale policisté, kteří na místo činu dorazili jako první, si počínali správně a uzavřeli celý areál. Mladý strážník Bankse mávnutím ruky zastavil, ověřil jeho totožnost, poznamenal si na soupisku jeho jméno a čas příjezdu, a až pak nadzdvihl pásku a nechal ho vjet dovnitř.

Příjezd k parkovišti tu byl jak u luxusního hotelu v lázních, říkal si Banks pokaždé, když tu byl na návštěvě za Annie – a i dnes to na něj působilo stejně. Dům nastavoval širokou fasádu, obrácenou na jih, a stál na vyvýšeném místě, odkud se klesalo k jezírku a lesům kolem. Třípatrovou budovu, postavenou z kamene vytěženého v okolí, navrhla koncem devatenáctého století architektonická kancelář v Leedsu, inspirovaná Vanbrughem; v krytém vydlážděném portiku u hlavního vchodu i východního a západního křídla nescházely prosté dórské sloupy. Pozemek sice nebyl tak rozsáhlý jako u některých jiných místních vil, ale také byl upraven věrně ve stylu Lancelota Browna, s jezírkem, lesy a plochami trávníků. Dokonce tu měli i altánek. Na západě se za stromy a trávníky daly zahlédnout obrysy kopců a vrchů ve Swainsdale; ty tvořily pozadí „vypůjčené scenerie“, jak tomu říkají Japonci, když se příroda prolíná s lidským uměním.

Forenzní tým tu už byl, což Banksovi napřed připadlo divné, ale pak si vzpomněl, že první hlášení podal také někdo od policie. Měli už vybalené nádobíčko a v bílých hábitech zahájili úkony. Policejní fotograf Peter Darby cvakal starým Nikonem SLR a natáčel ultramoderní videokamerou. Technici ohledávající místo činu si navíc pořizovali vlastní digitální snímky a nahrávky, ale Peter Darby – i když video akceptoval – se digitální fotografii vyhýbal: podle něj s ní lze až příliš snadno manipulovat a dopustit se omylu. Tenhle názor z něj dělal tak trochu dinosaura a mladší technikové na to konto občas tiše zavtipkovali. Mohl jim ovšem hrdě opáčit, že se svým důkazním materiálem nikdy nenarazil u soudu a že nikdy nepřišel o jediný snímek kvůli poruše harddisku.

Detektivní inspektorka Lorraine Jensonová stála v doprovodu dvou dalších lidí asi pět metrů od mrtvoly, shrbeně se opírala u břehu o svou hůl a zapisovala si něco do notýsku. Banks se s ní trochu znal díky případu řešenému před pár měsíci, který zasahoval i do jejího teritoria v Humberside. Nedávno se mu doneslo, že někde v paneláku narazila na dvojici překupníků s drogami a skončilo to pro ni pádem z balkonu ze druhého patra. Utrpěla mnohonásobnou zlomeninu na levé noze, ale po operaci, sádře a fyzioterapii se bude moct brzy vrátit do práce.

„To je teda něco,“ pronesla. „Zrovna já najdu mrtvolu.“

Banks máchl směrem k forenznímu týmu. „Koukám, že jste je rovnou sama zavolala.“

„Připadalo mi lepší neztrácet čas. O všem ale rozhodl divizní inspektor, který měl službu.“ Obrátila se k dalším dvěma, aby mu je představila. „Mimochodem – tohle je správce Barry Sadler a noční sestra Mandy Pembertonová.“

Banks se s nimi pozdravil a požádal je, zda by se mohli vrátit do budovy a podat výpověď. Pořád ještě v šoku se vydali vzhůru svahem.

„Kdo šéfuje ohledání místa činu?“ zeptal se Lorraine.

„Stefan Nowak.“

„Skvěle.“ Stefan Nowak byl v oboru špička. Dokázal místo činu chránit jako lev a přitom s ním bylo podle Banksovy zkušenosti potěšení pracovat: byl milý, vtipný a inteligentní. Banks koukl na mrtvolu zhroucenou u okraje lesa. „Ví se, kdo to je?“

„Zatím ne,“ odpověděla Lorraine. „Ale možná ho poznám, až mu bude vidět do obličeje. Pokud je odtud.“

Doktor Glendenning, patolog ministerstva vnitra, který bydlel v Saltburnu, se sem tak rychle dostat nemohl, a tak se nad mrtvolou skláněl policejní lékař doktor Burns a zapisoval si svá pozorování do černého notesu. Banks si k němu přidřepl s rukama na kolenou a sledoval ho při práci.

„Alane, mohli bychom si ho obrátit?“ zeptal se Burns.

„Peter Darby je s focením hotov?“

„Ano.“

Chvíli si ještě tělo prohlížel, ale kromě zvláštní pozice nic zajímavého ani nezvyklého nenašel, a tak s pomocí doktora Burnse mrtvolu opatrně obrátili na záda. Jakmile se tělo otočilo, vyměnili si překvapené pohledy a Banks vstal. Slyšel, jak Lorraine Jensonová, která stála nad nimi, zalapala po dechu.

Cosi tomu muži trčelo z hrudníku. Na první pohled to připomínalo dřevěné kůly, jakými ve starých hororových filmech Van Helsing zabíjel upíry, ale na konci to bylo opatřeno pery, jako mají šípy. Obyčejný šíp by ale nikdy nepronikl takhle hluboko. „Vypadá to jako šíp ze samostřílu,“ pronesl Banks.

„Máte pravdu,“ přisvědčil doktor Burns.

„Nemůžu říct, že bychom je tu vídali moc často.“ Vražda samostřílem? Něco takového Banks v životě nevyšetřoval.

„Taky na ně nejsem zrovna odborník,“ odtušil doktor Burns. „Ale až ho doktor Glendenning dostane na pitevní stůl, určitě vám bude moct říct víc.“ Se zapraskáním v kolenou se napřímil. „Podle jeho pozice a úhlu střely bych odhadoval, že šlo skoro jistě o průstřel srdce. V takovém případě by zemřel skoro okamžitě. Samozřejmě nemůžu vyloučit, že ve hře byl i jed, ale každopádně tu nejsou zjevné stopy po škrcení, žádné pohmožděniny ani jiná poranění.“

„Myslíte si, že zemřel tady na místě, nebo se s mrtvolou hýbalo?“

Doktor Burns zabitému rozepjal košili a prohlédl ramena a hrudník. „Podle těch lividních skvrn už nějaký čas ležel nehybně, a je tu kalužinka krve. Ale s absolutní jistotou to říct nemůžu, dokud doktor Glendenning neprovede pitvu. Každopádně to vypadá, že nejdřív padl na kolena, pak se převážil a překlopil se dopředu, hlavou na zem. Tady na trávě vidíte stopy krve, přibližně v místě srdce. To odpovídá pozorovanému zranění. Krve není moc, většinou nejspíš šlo o vnitřní krvácení.“ Namířil rukou k lesu a řekl: „Asi se střílelo tamhle od toho stromu, jak tam pracují technici, tak padesát metrů odtud. Na takovou dálku se trefí skoro každý. Navíc ale mohl střelec zůstat schovaný za stromy pro případ, že by někdo z centra vykoukl z okna.“

Banks se podíval na Lorraine Jensonovou, která pořád vyděšeně zírala na šíp v hrudi mrtvého. „Připadá mi matně povědomý,“ řekl, „ale já potkal stovky policajtů. Vy ho poznáváte, Lorraine?“

Pobledlá Lorraine zvolna přikývla. „To je Bill,“ hlesla. „Inspektor Bill Quinn. Taky se tu léčil.“

„Panebože, tak Bill Quinn,“ odtušil Banks. „Já si říkal, že ho znám.“

„Znali jste se?“

„Jen letmo. Pracoval v Leedsu s inspektorem Kenem Blackstonem.“ Odmlčel se a obrátil se k doktoru Burnsovi, který odečítal z teploměru. „Kdy zemřel?“

„Nedá se to říct přesně, jako obvykle. Lividitu jste viděl. Mrtvolná strnulost už nastoupila, ale proces ještě neskončil. Podle tělesné teploty bych hádal, že je mrtvý tak sedm, osm hodin. Myslím, že zemřel nejpozději v jednu ráno a nejdřív v jedenáct večer. Ale to je samozřejmě jenom odhad. Hodilo by se zjistit, kudy se pohyboval a kdy ho někdo viděl naposledy. V tomhle prostředí by to mělo jít snadno.“

„Doufal jsem, že nám trochu ušetříte námahu.“

„Pardon. Snad –“

„Ale pomohl jste nám,“ ubezpečil ho Banks. „Rozpětí dvou hodin, to pro začátek není špatné. Ale jak se dá střílet uprostřed noci?“

„Jak už jsem říkal, vrah nejspíš stál dost blízko,“ odpověděl doktor Burns. „Možná ještě blíž, než jsem tvrdil předtím. Byla jasná noc, tříčtvrteční měsíc, nebe skoro bez mraků. S tím domem na pozadí byla oběť snadný terč, zvlášť pokud měl vrah se střelbou ze samostřílu zkušenosti. Nevidím v tom potíž.“

Banks si znovu přidřepl a prohledal kapsy mrtvého. Nic nenašel – což bylo samo o sobě zvláštní. Když to oznámil nahlas, doktor Burns řekl: „Třeba si všechno nechal u sebe v pokoji? Když vyrazíte na krátkou procházku před usnutím, obvykle si kvůli tomu neberete peněženku a mobil.“

„Pokud se to ovšem odehrálo právě takhle. Navíc jsou dneska lidi k mobilu jak přirostlí – jako kdyby to pro ně bylo jediné spojení se světem. A za třetí, klíče.“

„Co s nimi?“

„Nemá je u sebe.“

„Třeba je nepotřeboval.“

„Třeba. Anebo mu je někdo sebral. Uvidíme.“

Pod obloukem u vchodu se ukázala černá toyota, policisté ověřili totožnost řidiče a nechali vůz projet. Z auta vyskočila praporčice Winsome Jackmanová.

„Co tak pozdě, Winsome?“ poznamenal s pohledem na hodinky Banks. „Nějaký mejdan, co?“

Winsome se zatvářila vyděšeně, ale pak se usmála. „Ne, pane. Žádných mejdanů se neúčastním. To snad víte.“

„Ale samozřejmě,“ přitakal Banks a objasnil jí situaci. „Jděte laskavě dovnitř a zajistěte zázemí,“ požádal ji. „Vyšetřovnu, telefonní linky, civilní personál, všechno jako obvykle.“

„Ano, pane,“ potvrdila Winsome.

„Taky co nejdřív zorganizujte důkladné prohledání budov i pozemku, než se rozkřikne, k čemu tady došlo. Hledáme smrtící zbraň, samostříl. To se nedá tak snadno schovat.“

„A hledáme i v pokojích pacientů?“

„Tam především. Nebude se jim to zamlouvat – jsou od policie, jako my –, ale udělat se to musí. Holt to budou muset pochopit. Zabitý je jedním z nás. Pachatel je možná taky od policie, a pokud to tady je tak volné, jak se to na první pohled jeví, mohl kdokoli přijít a odejít podle libosti. A taky zařiďte, ať se rozeběhnou výslechy. Můžete začít s těmi dvěma, co tu právě byli. Barry… – jak dál?“ obrátil se k Lorraine Jensonové.

„Barry Sadler a Mandy Pembertonová.“

Winsome zamířila k domu a Lorraine se k ní přidala. Banks si všiml, že i přes potřebu berle chodí dobře. Cosi prohodila a Banks zahlédl, jak se Winsome se smíchem ohlíží.

Znovu se zadíval na tělo oběti. Setkal se s Billem Quinnem sice jenom jednou, na večírku pro Kena Blackstonea, když odcházel do důchodu, ale Banks si ho dobře pamatoval: štíhlý, předčasně prošedivělý, křivé žluté zuby, jak se během rošťáckých proslovů sám pro sebe usmívá, malou whisky v ruce. „Tak Bill Quinn,“ zamumlal si pro sebe. „Cos tu jenom chtěl?“ Rozhlédl se po jezeře, po lese a domě na kopci, nasál vzduch a vydal se za Winsome a Lorraine dovnitř.

 

„Pro vás jsem tedy podezřelá a prohledáte mi pokoj?“ řekla Lorraine, odložila berli a usadila se do křesla. Její garsonka připomínala příjemný pokoj v hotelu, napadlo Bankse: postel v rohu, vlastní koupelna a toaleta, psací stůl a trojice křesel kolem oválného stolu. Na prádelníku stálo vše potřebné k přípravě čaje a kávy, šatník byl prostorný, ke stěně byla připevněna televize s plochou obrazovkou. Vybavení doplňovalo rádio, CD přehrávač a dokovací kolébka na iPod.

„Neblázněte,“ opáčil Banks. „Jak vás to napadlo?“

„Přece jsem našla mrtvolu. Pachatel je vždycky ten, co našel mrtvolu.“

„Anebo nejbližší příbuzný,“ dodal Banks. „Nemáte tu co dělat a hltáte Agathu Christie?“

„Vždyť to tak dává smysl.“

„A udělala jste to?“

„Samozřejmě že ne.“

„No, a máme to vyřízeno.“

„Ale měl byste mě podezírat. Já na vašem místě bych to nevyloučila. Všichni jsme podezřelí. Všichni, jak tu jsme.“

Banks se na ni zahleděl přimhouřenýma očima. Bylo jí těsně po čtyřicítce, ale vinou zranění vypadala starší a neduživější: o kdysi kypré křivky přišla při rekonvalescenci, pokožku měla vybledlou a povislou, pod chytrýma očima kruhy, tmavé vlasy s roztřepenými konečky. „O tom si promluvíme později,“ opáčil. „Prozatím jste prostě jenom svědkyně. Později budeme samozřejmě muset všechno zaprotokolovat, ale teď mi jde jen o pár základních dojmů a postřehů, co o oběti víte a tak. Zahlédl jsem, jak si děláte poznámky, takže asi ještě všechno máte v živé paměti. Začněme s tím, co jste dělala venku tak brzy ráno a proč jste sešla dolů k jezeru.“

„Mám bolesti a špatně spím,“ přiznala Lorraine po krátkém zaváhání. „Většinou vstávám hodně brzo, hned jak začne svítat, a potřebuju ven – dolehne na mě klaustrofobie. V tu dobu tu ještě panuje božský klid. A můžu si zakouřit.“

„Co vás zavedlo k jezeru?“

„Viděla jsem, že tam u kraje lesa něco leží. Hromádka čehosi. Bylo to zvláštní, divné. Pozemek tu obvykle udržují v dokonalé čistotě.“

„A když jste zjistila, oč jde?“

„Zůstala jsem na místě, vytáhla telefon a nahlásila to.“

„Ničeho jste se nedotkla?“

„Ne.“

„Všimla jste si něčeho dalšího?“

„Ne, nic zvláštního jsem nezaznamenala. Chvíli jsem stála a zaposlouchala se – viděla jsem lišku a její šustot mě poplašil. Napadlo mě, že se třeba vrah ještě schovává v lese. Ale byla to jen liška.“

„Ten šíp ze samostřílu jste v tu chvíli neviděla, je to tak?“

„Ano – ležel v podstatě obličejem k zemi. Sám jste to viděl.“

„Ale právě jste řekla ‚vrah‘. Z čeho jste usoudila, že jde o vraždu a dotyčného neskolil infarkt nebo něco podobného?“

„Nevím. Ta jeho poloha – napůl ležel, napůl klečel – byla prostě divná. Vypadalo to podezřele. Vedl mě instinkt, tušení. Nemám žádné logické vysvětlení.“

Banks věděl, jak snadné je uvrhnout svědky do zmatku a jak lehce se toho při výslechu dá využít, zvýšit jejich nervozitu a zahnat je do kouta. Stačí člověka pár minut vyslýchat a každý začne mluvit, jako by si vymýšlel. Očividně to platí i o policajtech. „Jenom mě zajímalo, jestli jste pro tenhle svůj pocit měla nějaký konkrétní důvod, nic víc,“ uklidnil ji. „Neviděla jste ani neslyšela, že by někdo utíkal, že by na silnici startovalo auto, něco na ten způsob?“

„To ne, jen tu lišku. A samozřejmě ptáky. Ptáci už tou dobou zpívali. Proč se ptáte? Kdy si myslíte, že zemřel? Už tam musel ležet pěknou chvíli. Přece ho nezabili těsně předtím, než jsem ho našla?“

„Znala jste se s Billem Quinnem dobře?“

„To ne, blízcí přátelé jsme nebyli. Párkrát jsme spolu mluvili, prohodili pár slov nad šláftruňkem, ale nijak blíž jsem ho nepoznala. Taky kouřil, takže jsme se s cigaretou párkrát náhodou potkali venku. Lidi se tu k sobě chovají slušně, ale že by tu nějak kypěl společenský život, to ne.“

„Takže žádný vztah mezi vámi nebyl?“

„Proboha ne,“ napřáhla ruku. „Vztah mám jenom s manželem a svými dvěma dětmi.“

„Viděla jste někdy, že by se inspektor Quinn dostal s nějakým pacientem do sporu nebo že by mu někdo vyhrožoval?“

„To ne. Jak už jste si asi všiml, panuje tu klid. On byl většinou stažený do sebe a nevídala jsem ho často. Žádné spory jsem nikdy nezaregistrovala.“

„Potuloval se tu někdy někdo, kdo sem nepatří?“

„To ne.“

„A kdy jste Billa Quinna naposledy viděla živého?“

„Včera u večeře.“

„To bylo kdy? Jaký tu je večerní program?“

„Obvykle se večeří v půl sedmé, a pak se třikrát týdně konají v osm soutěže. Potom – kolem půl desáté – si lidi buď zajdou na skleničku do baru v knihovně, nebo se jdou na pokoj dívat na televizi.“

„A když se nekonají soutěže?“

„Někdy nám v tělocvičně promítnou film, většinou nějaký nový, anebo se lidi baví podle svého – hrají karty, čtou si, co kdo chce.“

„Karaoke se tu neprovozuje?“

Lorraine se zasmála. „To tedy ne. I když by to tu možná zčeřilo náladu.“

„Jak vypadal Bill Quinn včera u večeře? Působil rozrušeně, popuzeně, nervózně?“

Lorraine stáhla čelo a snažila se vzpomínat. „Možná trochu ano. Ale nedokážu to říct jistě. Moc toho nenamluvil, ale to u něj bylo normální. A trochu stažený do sebe a malinko popudlivý byl taky vždycky. Ne přímo rozrušený, to ne, ale prostě ve vlastním světě, jako by ho něco tížilo. Jenže takhle zpětně si člověk do vzpomínek snadno začne promítat vlastní představy.“

„Jaké představy ve vás teď vyvolává jeho včerejší chování?“

„Že vypadal možná o trochu úzkostlivěji než jindy, jako by mu něco leželo na srdci. Například se ani nezdržel na pár slov u kávy a nestavil se pak v knihovně na drink.“

„Zatímco obvykle chvíli konverzoval a na drink zašel?“

„Ano, na malou whisky. Vždycky jen jednu. A taky propásl soutěž, což bylo neobvyklé – soutěže ho bavily.“ Odmlčela se. „Jenže nebylo snadné se v něm vyznat. Byl odtažitý.“

„Napadá vás, kdo ho mohl zabít?“

„Nemyslím si, že to byl někdo odtud,“ odpověděla. „Svedla nás sem dohromady náhoda a není tu dost příležitostí na to, aby se vytvořily nějaké motivy k pomstě.“ Máchla rukou ke své berli a dodala: „Navíc tu jsme většinou invalidní.“

„Ale stejně,“ namítl Banks. „Mohlo jít o starý spor, který znenadání vybublal.“

„Ale to by byla dost náhoda, nemyslíte? Podle mého mínění byste měl spíš koukat po parchantech, které vypátral, než po policajtech, se kterými strávil pár týdnů v rekonvalescenci.“

„Jo, to asi máte pravdu,“ uznal Banks a rozhlédl se po pokoji. „Je to tu pěkné,“ podotkl. „A whisky tu servírují slušnou?“

„Nejsou to tu ani lázně, ani sportovní centrum.“

Jak Banksovi vysvětlila Annie Cabbotová, Centrum svatého Petra bylo charitativně financované rekonvalescenční centrum pro policisty, kteří se zotavují po operaci anebo – ať už v důsledku pracovních povinností, nebo soukromých vztahů – je tíží stres a úzkost. Nabízeli tu celé spektrum léčebných metod od fyzioterapie přes masáže, saunu, hydroterapii a psychologickou poradnu až po reiki. Obvyklá délka pobytu byla dva týdny, ale mohlo se to měnit – například Annie tu zůstala tři týdny a i následně se pravidelně vracela na fyzioterapii a masáže.

„Slyšela jste v noci něco?“ zeptal se. „Říkala jste, že se vám špatně spí.“

„Než jdu do postele, většinou si vezmu prášek, což mě na pár hodin skolí. Pak už ale nedokážu znovu usnout, a tak brzo vstávám. Ale přibližně od desíti, kdy chodím spát, do tří nebo do čtyř nevnímám svět.“

„A po probuzení jste tedy nic neslyšela?“

„Ne, jenom ptáky.“

„Kam šel Bill Quinn, když vynechal soutěže a nepřišel na skleničku?“

„To netuším. Já ho nehlídala. Nejspíš k sobě do pokoje, nebo na cigaretu ven. Spolehlivě vím jen to, že jsem ho pak už neviděla.“

„A když jste pak už byla v posteli, neslyšela jste, že by vycházel ven?“

„Kdepak. Vidíte, že mám pokoj úplně vzadu v druhém patře a on byl ve třetím patře u vchodu. Přízemí zabírají kanceláře a léčebné sály, jídelna a knihovna s barem. A v suterénu je tělocvična a bazén. Bill Quinn by u sebe v pokoji klidně mohl pořádat divoké orgie a sem by to nebylo slyšet. A odchody skrz hlavní vstup taky nemusím zaznamenat. Klidně je možné, že vyšel ven během soutěže. Jak už jsem říkala, od večeře jsem ho neviděla.“

„Vy jste se soutěží zúčastnila?“

„Ano.“

„Dobrá, poptáme se ostatních. Třeba někdo něco zahlédl. Jak to tu je se zabezpečením? Je snadné se dostat dovnitř?“ Lorraine si odfrkla. „Tady žádné zabezpečení nefunguje. Koneckonců to není vězení a není to ani špitál, spíš nóbl penzion. Nejspíš by se odtud dalo ukrást tělocvičné nebo lékařské vybavení, ale drogy ani peníze tu nikdo nenajde. Jak už víte, dokola je vysoká zeď, ale bez brány, takže pokud někdo chce dovnitř nebo ven, nic mu nezabrání. Každopádně pacienti mají volný pohyb. Vklouznout hned u brány do lesa, aniž by si vás kdokoli všiml, a pak tam vyčkávat na vhodnou chvíli by bylo snadné. Nejbližší vesnice je dva kilometry daleko a lidi z centra si tam občas zajdou na pivo. Nefunguje tu žádná hlídka, vrátnice, večerka ani návštěvní kniha. Během noci má vždycky jedna sestra službu – to byla Mandy, jak jsem vám ji představila – a ta si mohla něčeho všimnout, ale tou dobou už nejspíš sama tvrdě spala.“

„Měl Bill Quinn ve zvyku chodit večer na procházku k tomu lesu?“

„O tom nic nevím. Kdykoli jsem ho viděla venku, kouřil u hlavního vchodu.“

„Jsou tu bezpečnostní kamery?“

„Pochybuju. Zeptejte se personálu. Ale na co by tu byly? Přece jsme všichni poctiví policajti, ne?“

„Hmm,“ zamručel Banks a vstal. „No, tak já půjdu. Díky, že jste mi věnovala chvilku, Lorraine. Možná se ještě přijdu na něco optat.“

Když odcházel, napochodovali dovnitř dvě uniformované strážmistryně. „Ksakru,“ zaslechl ji ještě. „Jestli mi holt musíte prohrabat prádelník, snažte se to aspoň moc nerozházet.“

 

Banks sešel po širokém dřevěném schodišti k recepci a levou rukou klouzal po tmavém leštěném zábradlí. Pro pacienty, jimž by schody činily potíže, byla zboku namontovaná plošina; vzpomněl si, že Annie ji používala. V celé budově se to teď hemžilo policií. Všiml si strážmistra Douga Wilsona a zeptal se ho, zda ještě Winsome nahoře prohledává Quinnův pokoj.

„Myslím, že ano, pane,“ odpověděl Wilson. „Je to 22B v západním křídle. Já zrovna organizuju výpovědi. Chvíli nám to zabere. Coby vyšetřovnu používáme jednu konferenční místnost. Teď to tam právě chystají.“

„Výborně. Kolik je tu celkem pacientů?“

„Jenom dvanáct, pane. A pak personál, většinou na částečný úvazek. K výslechům využijeme knihovnu, kanceláře v přízemí a léčebné sály. To nám dovolí vyslýchat několik lidí zároveň a budeme dřív hotovi.“

„Dobře,“ přitakal Banks. „Máte dost lidí?“

„Mám Gerry, pane. Chci říct strážmistryni Mastersonovou.“

Strážmistryně Geraldine Mastersonová právě ukončila zkušební lhůtu a jevila se velice dobře. Byla ještě mladá a měla se co učit, ale to nakonec není na škodu. Hlavní je, že byla inteligentní, projevovala zaujetí a byla nadprůměrně chápavá. A taky měla diplom z informatiky.

„Zkusím vám ještě někoho sehnat,“ ujistil ho Banks. „Zatím se to snažte zvládat ve dvou.“

„Ano, pane.“

„A ať se pár lidí poptá v okolí a ve vesnici a zjistí, jestli se tu poslední dobou – a zvlášť včera večer – někdo nepotuloval. Neznámé auto, cokoli podezřelého.“

„Je to tu dost osamělé, pane.“

„Právě proto by si místní mohli něčeho všimnout. A obraťte se i na televizi. Ani muk o tom, že byl zavražděn inspektor Quinn, a zvlášť ne o způsobu zabití, ale chceme mluvit s každým, kdo tohle centrum míjel řekněme od deseti včera večer do dvou ráno. Novináři tu budou za chvíli, varujte chlapy u vchodu, ať jim nikdo neproklouzne dovnitř. Říkala vám praporčice Jackmanová, že máte prohledat pozemek a pokoje?“

„Ano, pane. Snažíme se to provést, co nejrychleji a nejdiskrétněji to jde.“

„Tak do toho, Dougu,“ pokynul mu Banks.

„Jistě, pane,“ odpověděl Doug Wilson a odkráčel.

„Pane? Omlouvám se, jenom na minutku. Vy tomu tady velíte?“

Banks se obrátil za neznámým hlasem. Volala na něj žena za recepčním pultem, připomínajícím hotel: na stěně za sebou měla řady přihrádek na klíče a vzkazy, na vytahovacím pultíku přenosný počítač, dál kartotéku, tiskárnu, fax a kopírku. Vypadala o něco starší než Banks, mateřská a s prošedivělými vlasy, a na připnuté jmenovce stálo „Mary“.

„Jsem detektivní šéfinspektor Banks,“ nabídl jí ruku na pozdrav. „Omlouvám se za ten chaos. Copak potřebujete?“

„Chtěla jsem se domluvit ohledně denního rozvrhu. Pacienti mají fyzioterapii, masáže a tak dál. Máme tu zaběhnutý režim.“

„Došlo k vraždě policejního důstojníka,“ zarazil ji Banks.

„Běžný chod je nutné dočasně přerušit, nemyslíte? Dám vám vědět, až se věci budou moct vrátit do starých kolejí.“

Mary zbrunátněla. „Pardon, ale co potom mám lidem říct? Třeba jedna naše fyzioterapeutka sem dojíždí až ze Skiptonu a první nástup má až ve dvě odpoledne. Mám jí zatelefonovat a říct jí, ať nejezdí?“

„To bohužel ne,“ opáčil Banks. „Budeme chtít co nejdřív mluvit se všemi, co mají s provozem centra něco společného, včetně personálu. Což znamená, že budeme taky potřebovat jména a adresy všech zaměstnanců, kteří se tu dnes neobjeví. Vy jste tu byla přes noc?“

„To ne, pane,“ odpověděla Mary. „Bydlím v Eastvale. A recepce nefunguje non-stop – není to potřeba. Obvykle odcházím kolem šesté, nejpozději tak v sedm, podle toho, kolik se nahromadí práce. Začínám v osm, právě jsem přijela a nedokážu uvěřit, co se tu děje.“

„Mary, vy jste policistka?“

„To ne, pane. Jsem registrovaná zdravotní sestra. V důchodu.“

„Tak to mě nemusíte oslovovat ‚pane‘.“

„Á, to máte pravdu.“

„Chápu, že to je šok,“ navázal Banks. „Zůstává tu kromě pacientů a dozorové sestry ještě někdo celou noc?“

„Ano, Barry.“

„Barry Sadler?“

„Ano. Správce, portýr, všeuměl. Bydlí nad starými stájemi, je po ruce, kdykoli je potřeba něco těžkého zdvihnout nebo tak, a sám se ujímá většiny drobných oprav. Když to je potřeba, může si samozřejmě zavolat lidi: čisticí četu, zahradníky, chlapíka se sekačkou, zastřihovače keřů a tak dál. Ale ti tu nebydlí.“

„Přesto budu chtít vidět i jejich jména a kontakty,“ řekl Banks. „Je tu nainstalované bezpečnostní zařízení?“

Mary se odmlčela. „No, svým způsobem. Totiž…“

„Ano?“

„Podle předpisů se má hlavní vchod o půlnoci zamknout a zapnout alarm.“

„Jenomže?“

Mary se na Bankse omluvně usmála. „Víte, jak to chodí. Tohle nejsou kasárna. Když si někdo chce jít zakouřit anebo se zdrží v hospodě, nebudete přece pořád zapínat a vypínat alarm.“

„Jasně,“ utrousil Banks, který byl kuřákem v době, kdy se ještě dalo kouřit skoro všude. Nedokázal si ani představit tu dnešní otravu, kdy člověk musí stát v zimě venku. O důvod víc, proč být rád, že přestal. „Takže celkově to znamená, že tu žádné zabezpečení nefunguje.“

„Tak nějak.“

„A kontrolní kamery?“

„Ty tu bohužel nemáme. Naše centrum je financované charitativně a správní rada rozhodla, že kamery by byly moc drahé. Navíc lidi nemají rádi, když je někdo sleduje. Policejní důstojníci obzvlášť.“

Banks se usmál a poděkoval jí za informace. Mary se zarděla. Na odchodu si Banks v duchu uvědomil, že si ji očividně získal svým šarmem. Jeho svůdcovské schopnosti poslední dobou nejlíp zabíraly na ženy přes šedesát.

 

 

Na vršku druhého schodiště Banks zahnul doprava, podle šipky, která ho směrovala k pokojům 20 až 30B. Dveře od Quinnova pokoje byly otevřené a Winsome pořád ještě systematicky prohledávala zásuvky a přihrádky.

Banks se zastavil ve dveřích. „Našla jste něco?“

„Zatím ne,“ odpověděla Winsome a zahoupala svazkem klíčů. „Jenom tohle. Ležely na stole. V šatníku pár svršků, toaletní potřeby. Mobil nikde, peněženka nikde, klíč od pokoje nikde.“

Vypadalo to tu skoro stejně jako u Lorraine Jensonové.

V rohu Banks zahlédl rybářský prut a podběrák, na konferenčním stolku hromádku rybářských a zahrádkářských časopisů. Takže milovník přírody. To Banks netušil. Tak jako tak ovšem o Billu Quinnovi moc nevěděl – což se teď bude muset rychle změnit. S postupem let se utvrdil ve víře, že klíč ke zločinu často leží v osobní povaze oběti. „Měli bychom k němu někoho poslat na domovní prohlídku. Kde bydlel?“

„O to už je postaráno,“ opáčila Winsome. „Bydlel sám v půldomku v Rawdonu u Leedsu, kousek od letiště.“

„Sám? Já měl představu, že má ženu a děti.“

„Bylo to tak. Ale jeho žena je po smrti a děti vylétly z hnízda – jedno studuje v Hullu, druhé v Keele. Policie se je snaží kontaktovat. I jeho rodiče. Ti bydlí ve Featherstonu.“

„To jsem netušil,“ podotkl Banks. „Myslím to o smrti manželky.“

„Zjistila jsem to od jeho šéfa. Došlo k tomu nedávno. Asi před měsícem. Těžký záchvat mrtvice.“

„A kvůli tomu tady byl? Deprese, psychologická poradna?“

„Ne, měl problémy s krkem. Fyzioterapie a masáže.“

„Jasně, dobrá. Pokračujte,“ pokynul jí Banks a dál stál ve dveřích a pozoroval ji při prohledávání Quinnových věcí.

Za chvíli byla hotová. Neobjevili nic, co by je dovedlo dál.

„Jako by tu neměl nic osobního,“ řekla Winsome. „Zápisník, deník, poznámkový blok – nic takového.“

„Ani podepsaný lístek od vraha s nápisem ‚Přijď v jedenáct k jezeru‘.“

„Kéž by,“ povzdychla si Winsome.

„Když jste sem vešla, připadalo vám, že nikdo s ničím nepohnul? Jestli mohl vrah proklouznout do lesa, zabít ho a pak mu sebrat klíče, nejspíš se mohl dostat i sem do pokoje.“

„Nic takového,“ řekla Winsome. „A lézt sem dovnitř by každopádně bylo riskantní.“

„Podle toho, co mi řekla recepční, ani moc ne,“ opáčil

Banks. „Je to tu zabezpečené asi jako dětské prasátko. Víme už, jestli měl mobilní telefon?“

„Předpokládala jsem, že určitě ano,“ na to Winsome.

„V dnešní době…“

„Ale teď ho každopádně nemá,“ přerušil ji Banks. „A to je hodně zvláštní, nemyslíte?“

„Jo, to souhlasím. Kdykoli jdu ven, beru si ho.“

„Optáme se pacientů – nebo hostů nebo jak se jim má říkat – a personálu. Někdo si přece musí vzpomenout, jestli měl mobil. A to samé s laptopem nebo nějakým zápisníkem.“ Navlékl si gumové rukavice, které si s sebou na místo činu vždycky bral, a zdvihl objemnou knihu, kterou Winsome našla v jednom šupleti. Praktický průvodce vyšetřováním vražd. Na předsádce bylo vepsáno jméno Bill Quinn. „A tohle je to jediné, co tu měl kromě rybářských a zahradnických časopisů ke čtení?“ Prolistoval svazek. „Nemám pocit, že by si člověk normálně zvolil právě tenhle titul, když se jede na pár týdnů zotavit. Co? Nad některými těmi fotkami by se vám zdvihl žaludek.“

„Ale přece jenom, byl to detektiv, pane,“ namítla Winsome. „Třeba si doplňoval vědomosti?“

„Můžeme zkusit ověřit, jestli byl zapsaný na nějaké kurzy.“ Prolistoval zbytek knihy, ale nic z ní nevypadlo. Prozkoumal ji podrobněji, aby zjistil, jestli do ní něco není vlepené anebo zastrčené v roličce pod hřbet, ale nic neobjevil. Ani nebyl použitý ten trik s vykrojenými stránkami, který sám použil jako čtrnáctiletý, když si do příručky Jak zůstat fit zkusil schovat cigarety. Samozřejmě to tehdy nevyšlo: matka si všimla, že tenhle titul v sousedství s Jamesem Bondem, detektivkami Johna Creaseyho a Sherlockem Holmesem trochu vybočuje. Je zjevné, ze které příbuzenské větve má svoje detektivní schopnosti. Stejně se mu vedlo s časopisy Mayfair, Swank a Oui, schovanými pod falešným dnem v šatníku. Bůhví, jak je vyhmátla.

Tajemství Billa Quinna se ale nenacházelo ve vykrojených stránkách ani pod falešným dnem ve skříni. Nacházelo se mezi pevnými deskami a uvolněnou předsádkou, kterou někdo jen velmi nedbale uhladil a znovu přilepil.

Odchlípl okraj předsádky a podařilo se mu konečky prstů v gumové rukavici vytáhnout malou a tenkou žlutohnědou obálku. Posadil se ke konferenčnímu stolku, obálku vzal – byla zavřená, ale nebyla zalepená – a vysypal její obsah na stolní desku. Fotky. Obrátil je lícem nahoru a srovnal si je do řady. Tři barevné snímky deset krát patnáct centimetrů, vyjeté z inkoustové tiskárny na laciném papíře. Nebyly opatřené časovým údajem a ani na rubu nebylo nic napsáno. Ale byly dost kvalitní na to, aby bylo poznat, co zachycují.

Na prvním snímku seděl Bill Quinn v baru a dopřával si skleničku s velice krásnou a velice mladou dívkou – soudě podle zevnějšku by jí ani neměli nalít. Quinn se k ní důvěrně nakláněl a jejich prsty se na stolku dotýkaly. Před sebou měli úzké sklenky na šampaňské. Siluety v pozadí byly rozmazané a vybavení místnosti také; nebylo možné rozeznat ostatní obličeje ani to, v jakém stylu byl podnik zařízený.

Na druhém snímku se párek přesunul do restaurace. Seděli v boxu a prostředí působilo víc ztemněle a luxusněji: mosaz, dřevo, rudý velur. Na stole stály na bělostném ubruse dva talíře s jídlem a dvě poloprázdné sklenice s bílým vínem vedle láhve uložené v kovovém kyblíku s ledem. Obličeje měli těsně u sebe a Quinnova dlaň spočívala dívce na stehně.

Třetí snímek byl pořízený ze shora a zachycoval Quinna, jak leží na zádech a nahá dívka na něm sedí obkročmo. Drobná ňadra jí trčí dopředu, bradavky má ztuhlé a tmavé vlasy jí visí podél ramen. Quinn jí rukama spočívá na stehnech. Dívka má v obličeji extatický výraz, ale nedalo se určit, jestli není hraný. Nejspíš je, usoudil Banks, protože Bill Quinn už mezitím nejspíš omdlel z opilosti anebo byl nadrogovaný. Samozřejmě se to nedalo říct s jistotou, ale cosi z Quinnova držení těla tomu nasvědčovalo, něco v tom, jak se hlavou zchromle opíral o polštář, tělo nečinné, ruce tupě položené na dívčiných stehnech. Přece by jí měl hníst prsa, zdvihnout se a olizovat je nebo líbat je, prostě něco dělat. Okolí bylo tmavé, vidět byla jen obdélníková skvrna bledého světla – nepochybně okno – a ve stínu pár kusů nábytku. Hotelový pokoj, hádal Banks.

„Co tomu říkáte?“ zeptal se Winsome, která si fotky prohlížela usazená na opěradle křesla.

„Eskort,“ opáčila okamžitě.

„Ale třeba tu nešlo jenom o sex?“ nadhodil. „Není oblečená jako kurva. Tohle spíš vypadá na studentské oblečení, nic okázalého ani drahého. Třeba byli milenci? Ale vypadá v tom pokoji trochu mimo, ne? Co myslíte?“

„Třeba to byla drahá společnice,“ nadhodila Winsome.

„Zákazník si určitě může objednat, jaké oblečení chce. Třeba ho studentská móda vzrušovala. Ale máte pravdu, na tom snímku z hotelového pokoje je rozhodně cosi zvláštního. Jeho držení těla. Je jakoby strnulý – což by člověk v téhle situaci nečekal.“

Banks pozdvihl obočí. „Winsome, vy mě překvapujete. Co by tedy podle vás měl dělat?“

„Prostě je moc pasivní,“ opáčila. „Myslím, že když chlap jeho věku skončí v posteli s takhle mladou a takhle krásnou holčinou, měl by si to užívat.“

Banks se zasmál. „To jste vystihla, Winsome. Díky za postřeh.“ Vstal z křesla. „Máme spoustu otázek a potřebujeme odpovědi. Ať se na to člověk dívá, jak chce, vypadá to, že inspektor Quinn trochu lumpačil. Černý kůň. Tyhle fotky pošleme na fotografickou analýzu; než se do nich pustí, ať nám pořídí pár kopií. Bylo by dobré zjistit, kdy vznikly a kdo je ta dívka. Třeba by se dal její obličej vyříznout, abychom se na ni mohli poptat a neprozradit přitom, co s ní Quinn vyváděl. Tenhle pokoj laskavě uzavřete páskou a zajistěte, aby sem nikdo nelezl. Zvlášť nechci, aby se toho domákl někdo od novin. Nakonec na to sice přijdou – jako vždycky –, ale zkusme to udržet pod pokličkou, dokud to jen půjde.“

„Jasně, pane.“

Podíval se na hodinky. „Měl bych se vrátit na stanici. Šéfová už je určitě celá netrpělivá, lačná dozvědět se, jak na tom jsme, a já od ní budu potřebovat pár službiček.“
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Od reorganizace, což hlavně znamenalo víc schůzí, si nově jmenovaná oblastní ředitelka Catherine Gervaisová přidala do kanceláře nízký kulatý stůl a čtyři kovová křesílka. Místa na ně měla dost a získala tak méně formální místo k jednání než konferenční místnost, kde se konaly porady kompletního týmu.

Když Banks dosedl a opřel se, cítil, jak se pod ním kovové trubky prohnuly. Opatrně položil šálek s kávou na podšálek s růžičkovým vzorem, připravený na proskleném stole. Kávu, dobrou a silnou, šéfka připravovala ve vlastním překapávači. Nedalo se popřít, že do někdejší velmi maskulinní kanceláře, jakou byla v časech, kdy ji obýval ředitel Gristhorpe, vnesla ženského ducha – i když by se jí spíš nelíbilo, kdyby to před ní někdo vyslovil.

Psací stůl i horní plochu kartotéky zdobily fotografie manžela a dětí, stěny byly vymalované v tlumených pastelově modrých odstínech a viselo na nich několik grafik leknínů v kvalitních rámech. Celé prostředí působilo projasněněji a vzdušněji, vše tu bylo úhledné a na svém místě.

Knihovnu zaplňovala právnická a kriminologická pojednání, nikoli klasická literární díla v kožených vazbách, která si tu přechovával Gristhorpe – i když se tu našel i vlastní životopis Stelly Rimingtonové, který šéfka očividně zapomněla schovat. Knihy v regále stály v úpravně srovnaných skupinkách oddělených pohárem či plaketou za střelbu z luku, koňskou drezúru nebo šerm, což byly vášně Catherine Gervaisové v době, kdy na podobné aktivity měla víc času. Okno bylo otevřené asi na deset centimetrů, takže Banks slyšel zvuky doléhající sem z eastvalského dlážděného tržiště – dodávky, dětské pištění, halasné pozdravy – a v puse se mu sbíhaly sliny z vůně čerstvého chleba, která se sem linula z Bobova pekařství. Blížila se devátá, Banks vstával krátce po páté a ještě nesnídal. Snad by po tomhle jednání mohl u Greggs popadnout piroh nebo párek v těstíčku. Ředitelka Gervaisová působila, jako vždy, svěže a úředně: na sobě modrý kostým a běloskvoucí lněnou halenku, jejímž strohým liniím dodávala pestrost červeno-modro-žlutá krajka na límci.

„Máme vše pod kontrolou?“ zeptala se, když se usadila proti Banksovi a uhladila si sukni.

„Máme,“ přisvědčil Banks.

Vyšetřování vraždy vyžadovalo spustit do chodu rozsáhlé mechanismy a bylo dobré všechno rozeběhnout a jasně rozdělit úkoly ještě před tím, než začnou přicházet informace: laboratorní zprávy, výpovědi svědků, potvrzená alibi a tak dál. Bylo nutné spustit počítačové systémy HOLMES a SOCRATES, což je úkol, který vzhledem ke znalostem informatiky nejspíš svěří strážmistryni Mastersonové. Stejně se ale při vyšetřování dál hodně spoléhalo na obyčejné papíry, takže bude taky potřeba mít dostatek solidních kartonových krabic a velkých kartoték. A i když policisté ke kontaktu většinou používají mobilní telefon, je nutno zprovoznit i speciální pevné linky a veřejnost se musí dozvědět, na jaká čísla může volat informace.

„Znal jste inspektora Quinna osobně?“ zeptala se Gervaisová.

„Jednou jsme se viděli,“ odpověděl Banks. „Působil sympaticky. Ale že bych ho znal, to se nedá říct. Co vy?“

„To samé. Asi před třemi lety dostal vyznamenání za statečnost a já byla na udílení.“

„To jsem netušil.“

„Za dlouhodobě vynikající práci. Vůbec to nechápu, Alane. Podle všeho, co se mi zatím doneslo, to rozhodně nevypadá na nahodilé ublížení, ale ani na útok nějakého dávného nepřítele.“

„Máte pravdu,“ souhlasil Banks. „Už podle volby zbraně to celé působí velmi promyšleně, naplánovaně. A navíc tu jsou ty fotky.“

Gervaisové se rozšířily oči. „Jaké fotky?“

Banks jí vysvětlil, co za snímky našel v Quinnově kriminalistické příručce. „Touhle dobou už by je měla mít fotografická laboratoř, i když předpokládám, že nám toho nedokážou moc říct.“

„Budete se divit. Takže Quinn s nějakou holkou?“

„Hodně mladou.“

„A co to podle vás znamená? Vydírání?“

„To vypadá nejpravděpodobněji,“ přitakal Banks a odmlčel se. „Winsome mi řekla, že mu velmi nedávno, před měsícem umřela žena,“ navázal. „Z toho usuzuji, že pokud ty snímky byly do té doby používané k vydírání, staly se pak bezcennými.“

„A co jeho děti?“

„To přece není to samé. A navíc jsou už dospělé. Studují na univerzitě.“

„To je jedno. Určitě bych nechtěla, aby se moje děti dozvěděly… rozumíte…“ Gervaisová zrudla. „Kdybych provedla něco takového.“

„To je asi pravda.“ Banks si v duchu představil, co by asi řekla Tracy nebo Brian, kdyby se dozvěděli o některých momentech z jeho minulosti. Ne že by byl vyložený záletník, ale nevěry se dopustil. A dopustil se i jiných věcí, na které nebyl dvakrát pyšný, když byl v Londýně nasazený v podsvětí a pohyboval se na hraně nebo někdy i za hranou. „Ale i tak, to vydírání přece ztratí na síle. Děti vás nemůžou pohnat před soud a sebrat vám při rozvodu všechno, co máte.“

Gervaisová mu věnovala pohled, který by zmrazil i soptící vulkán. „Chcete říct, Alane, že vám nemůžou sebrat, co jim patří, že?“

„Pardon, madam. Ano, jistě.“

Gervaisová panovnicky naklonila hlavu. „To bych řekla. A tu ‚madam‘ si odpusťte. Váš sexismus to nijak neomlouvá.“ Odmlčela se a pak dodala: „Tvrdím jen to, že hrozba vydírání mohla přetrvávat, i když ve slabší podobě. Děti, rodiče, ale i nadřízení v práci, kolegové. A kariéře policejního důstojníka určitě nijak neprospěje nutnost přiznat, že se člověk vystavil vydírání. Poslední dobou se taky začínalo mluvit o tom, že mezi sebou máme krysu. Byly to jenom řeči, ale stejně…“

„Doslechl jsem se,“ potvrdil Banks. „Podle vás to byl Quinn?“

„Já jen říkám, že musíme uvážit všechny možnosti. Ale teď zpátky k té holce. Je hodně mladá, říkáte?“

„Ano.“

„Nezletilá?“

„Prostě mladá.“

„Ale i kdyby to třeba jenom vypadalo, že je pod zákonem, mohl přijít o práci,“ upozornila Gervaisová.

„Pořád si myslím, že by pro Quinna největší hrůzou bylo, že se všechno dozví jeho manželka. Všechno ostatní mohl nějak sehrát. Nikde není důkaz, že je ta dívka nezletilá. A nepochybně je přitažlivá – každý chlap by byl hrdý, kdyby ho s ní viděli. Kolegové v práci by mu klidně mohli závidět.“

Gervaisová zakoulela očima.

„Co prosím?“

„Ale nic. Proč si podle vás ty fotky schovával?“

„To nevím. Ale mám zkušenost, že si lidi schovávají ledacos a mají pro to roztodivné důvody. Stěžovat si na to nemůžu – člověku to usnadňuje práci. Třeba byl na sebe pyšný, že s ní spal, a byla to trofej? Nebo se do ní zamiloval a žádná jiná památka mu nezbyla? Třeba se k nim dostal krátce předtím? Třeba je mínil někomu předat? Včera večer očividně nečekal, že už se do svého pokoje nikdy nevrátí a že je najde někdo jiný. Ledaže…“

„Ledaže co?“

„Ledaže by je tam nechal právě proto. Jako pojistku pro případ, že by se mu něco stalo.“

„Podle vás měl strach, že může přijít o život?“

„Ne, tak to nemyslím. Ale třeba očekával problémy při schůzce s někým, koho se bál. Možná měl třeba vyplatit toho vyděrače. Já ale pochybuju, že by čekal nějakou hrozbu nebo smrt. Ty snímky mohl u sebe v pokoji nechat jako pojistku, kdyby se něco stočilo šejdrem. Nebyly schované moc dobře. Quinn byl jedním z nás, věděl, že je hned najdeme. Takže teď, když se mu doopravdy něco stalo, jsou možná důležité. Není to jen pojistka, ale důkaz. Ta holka je možná důležitá. Musíme ji najít.“

„Ale moc se s tím dělat nedá. Je to jen pár fotek.“

„Těžko říct,“ opáčil Banks, „ale třeba by někdo mohl projít fotky z eskortních agentur, prohledat internetové seznamky, ověřit, jestli se někde neobjeví.“

„Podle vás se tedy včera večer měl sejít s někým, koho znal a kdo má možná souvislost s tou dívkou a těmi fotografiemi.“

„Nevím. Možná si myslel, že na schůzku přijde přímo ta dívka. Pak by byl méně ostražitý.“

„Třeba se s ní opravdu setkal,“ navrhla Gervaisová. „Třeba ho zabila ona.“

„Je to možné,“ souhlasil Banks. „Ale na spekulace je ještě brzy. Ať tak či onak, myslím si, že ty snímky s jeho vraždou souvisejí, a proto uvažuju o vydírání: musely být pořízené, když byla jeho žena ještě naživu.“ Odmlčel se. „Mohli bychom dostat pár lidí navíc?“

„Alane, víte, jaká je situace. Ale zeptám se komandéra McLaughlina a zjistím, co se dá dělat. A o média se postarám. Měla bych do toho zapojit policejního mluvčího. Oběť je náš člověk, je to důležitý případ. Uspořádám tiskovou konferenci.“

„To budu rád. Winsome s ostatními už vyslýchají pacienty a personál. Budeme ale taky muset projít Quinnovy starší případy, promluvit si s jeho kolegy, zjistit, jestli na něj někdo neměl dost velkou pifku na to, aby kvůli tomu zabíjel, zkontrolovat, jestli v poslední době vyšel nějaký významnější grázl z kriminálu, a tak. Začnu tím, že v Leedsu navštívím inspektora Blackstonea, a pak zajedu do Rawdonu mrknout se na Quinnův dům. Ken Blackstone Quinna dobře znal a měl by nám být s to říct, jak na tom profesně byl. Taky potřebujeme výpis jeho telefonních hovorů, výpis z kreditky, z banky a tak dál.“

Sjel pohledem k trofejím na knihovně. „Ehm… mimochodem, všiml jsem si, že tu máte pár cen za lukostřelbu. Nevyznáte se náhodou v samostřílech?“

„To bohužel ne,“ odvětila Gervaisová. „Věnuji se jen luku, a podle mého zjistíte, že seriózní lukostřelci samostřílem pohrdají. Samostříly jsou především lovecké zbraně, ne sportovní.“

„Každopádně si je lze dost snadno pořídit,“ navázal Banks.

„Stačí mít osmnáct let, jinak se nic nekontroluje. Fungují tiše a z náležité vzdálenosti jsou stejně smrticí jako kulka z pistole. Musíme si udělat přehled o kamenných i internetových obchodech, kde se tyhle věci kupují.“

Gervaisová si cosi poznamenala do bloku. „Co z té volby zbraně dedukujete dál?“ zeptala se.

„No, v mechanice samostřílů se moc nevyznám, ale předpokládám, že jsou stejně snadno použitelné pro muže i ženy. Jsou výkonné, anonymní, chladné a tiché. Nevím, jaký mají dostřel, ale tu noc svítil měsíc a vrah byl očividně schopen dostat se dost blízko a zůstat schovaný za stromy. Podle Toma Burnse šíp zajel hluboko do hrudi a pronikl srdcem. Podle něj se střílelo tak z patnácti, dvaceti metrů. Pokud byl vrah schovaný za stromem a měl na sobě tmavé oblečení, nejspíš o něm – nebo o ní – Quinn ani netušil. Doktor Glendenning nám řekne víc.“

„Celé to vypadá jako objednaná likvidace.“

„Možné to je,“ uznal Banks. „Proto musíme zjistit, jestli měl někdo důvod nechat Quinna odpravit. Při téhle práci si všichni naděláme nepřátele, ale nestává se často, aby některý z nich svou hrozbu uskutečnil – zvlášť ne takhle chladnokrevným způsobem.“

„Ale třeba to mělo ještě další důvod?“ nadhodila Gervaisová. „Třeba se inspektor Quinn opravdu zapletl. Třeba začal spolupracovat s nepřítelem. Stává se to. Šedá zóna. Peníze, korupce, dluhy za hazard, drogy – anebo ženská. Co ta holka na fotografiích? Musí to být něčí dcera, snad i manželka nebo přítelkyně. Třeba to provedl žárlivý manžel, milenec? Třeba si Quinn ty snímky schoval, protože do ní byl zamilovaný? Trofej, suvenýr – jak jste říkal. To poslední, co mu po ní zbylo. Krize středního věku? Třeba po smrti manželky a náhlém nabytí svobody doufal, že ten vztah oživí. Možná tu jde o milostný trojúhelník?“ Odložila blok na stůl a protřela si oči. „Moc otázek, moc možností. Mimochodem, jak se daří inspektorce Cabbotové?“

„Celkem dobře,“ odvětil Banks. „Je v Cornwallu u otce.“

„Ale v pondělí má nastupovat, ne? A je už úplně zdravá?“

„Nakolik vím, tak ano,“ odpověděl Banks. Annie Cabbotová se zotavovala z vážné operace, při které jí doktoři vyňali štěpiny kulky z místa jen kus od páteře. Musela na operaci dlouho čekat – bylo nutné, aby nejdřív nabrala síly po starším poranění pravé plíce –, ale vše skončilo úspěchem: zlomky se podařilo vyjmout a Annie mohla hýbat všemi končetinami. Zotavování ale šlo nesmírně pomalu a neslo s sebou mnohem drásavější bolesti, než chirurgové očekávali. Následovala dlouhodobá fyzioterapie, zčásti v Centru svatého Petra. Míchu měla zcela v pořádku, ale vyskytly se nepředvídané problémy s plotýnkami, svalstvem a obratli. Banks viděl, že se Annie s bolestí i s nejistou budoucností vyrovnává dobře a neustále nabírá síly, ale zároveň mu bylo jasné, že má kvůli té přestřelce zlé sny, se kterými se nakonec bude muset popasovat. Návštěva u psychologa nebo psychiatra s sebou nesla stigma – vyhledat kvůli mentálním problémům profesionální pomoc se u policie, ať právem, či neprávem, považovalo za projev slabosti. Byl rozšířený názor, že to člověku zkazí kariéru, a možná to byla pravda.

„Uvažovala jsem, že ji na nějaký čas posadím do kanceláře, než se dostane zpátky do kondice. Co myslíte?“

„Jestli můžu, tak podle mého by se Annie měla rovnou vrhnout do práce. Nepředstavitelně jí to posílí sebevědomí, když se bude moct rovnou pustit do skutečného případu. Dokonce i lékař tvrdí, že teď musí hlavně zdolat psychické překážky. Má toho hodně za sebou: napřed ji střelí, pak se dozví, že už možná nikdy nebude znovu chodit, a pak musí přetrpět chronické pooperační bolesti.“

„Já jenom upozorňuju, že existuje řada důvodů, proč by se inspektorka Cabbotová po svém nástupu příští pondělí měla nějakou dobu držet zpátky, nepřetěžovat se a chytit nový dech, než se pokusí rozeběhnout naplno a řešit vraždy.“

„Je pro nás užitečná. Potřebujeme ji. Je inteligentní, je –“

„Všechny její kvality jakožto detektiva dobře znám, nemusíte mi je opakovat.“ Přejela si dlaní po čele. „Rozmyslím si to,“ řekla. „Vím, že na tenhle případ potřebujete víc lidí. Až budu s komandérem McLaughlinem mluvit o personálních otázkách, řeknu mu to. A zjistím, co si myslí o budoucích vyhlídkách inspektorky Cabbotové. Víc nemůžu slíbit.“

Banks opětoval její neuhýbající pohled. „Tak dobře,“ řekl nakonec. „Děkuju.“

„Ještě něco, když už jsme u toho?“

„No, dostat dvacet procent přidáno by se určitě hodilo. A taky větší kancelář.“

„Ven!“ Gervaisová zdvihla mohutné těžítko a naznačila, že s ním po Banksovi mrští. „Ven, než vás vyhodím!“

Banks s úsměvem vyšel na chodbu.

 

Banks při řízení ukusoval párek v těstíčku a naváděl porsche na A1, zatímco z reproduktorů burácela čtvrtá věta Mahlerova Vzkříšení. Bylo dobře, že to je věta se zpěvem: Mahlerovy písně měl rád odjakživa, zatímco jeho symfonie si ho začaly získávat až nedávno – dřív je zavrhoval jako nudné a bombastické. Souviselo to se stářím? Slábnoucí zrak, tajuplné bolesti po těle a záliba v Mahlerovi? Co bude následovat, Wagner?

Vzpomínal, že naposledy do Leedsu cestoval před pár měsíci, aby svojí dceři Tracy pomohl se stěhováním. Předtím se dvěma dalšími dívkami sdílela dům v Headingley, ale neklapalo jim to. Přibližně v době, kdy Annie utrpěla to zranění, prodělala Tracy vícero traumatických zkušeností, nějaký čas trpěla depresemi a stáhla se do sebe a pak se rozhodla změnit svůj život.

To v první řadě znamenalo přestěhovat se z Leedsu do Newcastlu, což bylo od Eastvalu o něco dál, ale ne o tolik, aby to hrálo roli. Také to znamenalo, že opustila práci bez vyhlídek na postup a znovu se pokusila o normální kariéru. Našla si na univerzitě místo v administrativě na částečný úvazek a zapsala se do magisterského programu historie, s tím, že až bude mít lepší kvalifikaci, mohla by začít učit.

Kromě toho prohlásila, že je načase žít nějakou dobu sama. Pronajala si proto malou garsonku u renovovaného nábřeží a Banks i jeho bývalá manželka Sandra jí přispívali na nájem, dokud se nepostaví na vlastní nohy. Velkorysý k ní byl i její bratr Brian, jehož kapela Blue Lamps mířila od úspěchu k úspěchu. Svérázným způsobem, připadalo Banksovi, se začali znovu chovat jako rodina, i když věděl, že propast mezi ním a Sandrou je nepřeklenutelná. Už jednou byl za Tracy v Newcastlu na návštěvě; vzal ji přes řeku do komplexu The Sage Gateshead na The Unthanks a pak si zašli na skleničku. Bylo jim spolu dobře a těšil se, až to zopakují.

Na dálnici to byla hrůza: kilometr za kilometrem uzavírek a oprav, z Leemingu do Wetherby v obou směrech jen jeden pás a přikázaná osmdesátka, kterou všichni dodržovali, protože kamery načítaly průměrnou rychlost za celý úsek. Trvalo mu proto přes hodinu a půl, než se přiblížil k východnímu okraji Leedsu. Autu se to vůbec nezamlouvalo – porsche nebylo stavěné na to, aby jezdilo sedmdesátkou. Banks hned od chvíle, co vůz podědil po bratrovi, uvažoval, že ho prodá, ale z toho či onoho důvodu se k tomu nikdy nedostal. Teď už bylo auto znatelně ojeté a navíc si v něm připadal pohodlně, jako v oblíbeném saku, kalhotách nebo rukavicích – a navíc bylo vybavené vynikající audiosoupravou. Nejspíš si je tedy nechá, dokud se nerozpadne.

 

Millgarth byla odporná stavba z červených cihel, připomínající pevnost, hned u Eastgate v centru Leedsu. Inspektor Ken Blackstone nijak netoužil tvrdnout ve své stísněné kanceláři a Banks taky ne, a tak vyrazili ven na jarní slunce, prošli přes Headrow až k Primarku a pak zatočili nalevo po Briggate na pěší zónu plnou lidí s nákupy. Poblíž křižovatky, vzpomněl si Banks nostalgicky, dřív stálo knihkupectví Borders, ale teď už k jeho lítosti zmizelo a nahradila je pobočka sítě Pizza Hut.

Blackstone se vždycky oblékal elegantně a dnes na sobě měl lehký vlněný oblek, oxfordskou košili a pestrou kravatu. Se štětičkami vlasů nad ušima a kovovými brýlemi Banksovi vždycky připomínal spíš akademika než policajta. Čím byl starší, tím víc se podobal básníkovi Philipu Larkinovi na fotkách, které Banks znal.

Rozhodli se vyhnout luxusní kavárně Harvey Nichols ve Victoria Quarter a raději zapadli do Whitelocks, hostince z osmnáctého století v boční uličce u Briggate, kousek od Marks & Spencer. Ulička byla úzká a vysoká a hospoda se táhla po jedné straně, mnohem prostornější na délku než do hloubky. U stěny stála řada lavic a pak několik stolů se židlemi, co prostor dovoloval. Bez ohledu na denní dobu sem nepronikalo moc světla, nicméně pro zaměstnance z centra a party studentů to byl oblíbený podnik. Byla právě doba oběda, a tak měli štěstí, že našli na lavici dvě místa vedle skupiny dívek z kanceláře, diskutujících o svatbě, kterou jedna z nich právě navštívila na Kypru.

„Drž místa, Alane,“ požádal ho Blackstone. „Dojdu pro dvě piva a něco k jídlu.“

„Pro mě nealkoholické,“ požádal Banks. „Musím řídit. A k jídlu zapékané hovězí s ledvinkami a hranolky.“

Sáhl pro peníze, ale Blackstone odmítavě máchl rukou a zamířil dovnitř. Při průchodu starými nízkými dveřmi se musel přikrčit. Lidé byli v osmnáctém století mnohem menší. Banks si vzpomněl, že jídlo se tu servíruje jako v jídelně na pultu vedle výčepu. Když se proto Blackstone vrátil, nesl napřed pití a pak znovu došel pro zapékané maso a hranolky, z nichž se ještě kouřilo.

„Josie se ožrala tak, že jsme ji musely vzít do špitálu,“ vykládala jedna ze sekretářek. „Málem umřela na otravu alkoholem.“ Ostatní se zasmály.

„Je to hrozná zpráva,“ řekl Blackstone a pošoupl si brýle ke kořeni nosu. „Napřed Sonia, pak Bill. Vůbec tomu nedokážu uvěřit. Kolega, a navíc právě Bill.“

„Takže Sonia byla jeho žena.“

„Byli spolu pětadvacet let. Loni v prosinci jsem byl na oslavě stříbrné svatby.“

„Kolik vlastně Billovi bylo?“

„Devětačtyřicet – nedávno měl narozeniny.“

„A jak přijal její smrt?“

„Jak asi? Miloval ji. Byl samozřejmě zničený. Tyhlety krční obtíže, díky kterým se dostal do léčebny, to byla podle mého mínění tak trochu výmluva. Ne že by s krkem v průběhu let neměl doopravdy problémy. Ale podle mě byl na pokraji zhroucení. A měl deprese. Nedokázal usnout.“

„Winsome mi říkala, že to byl těžký záchvat mrtvice.“

„Sonia na tom nikdy nebyla zvlášť dobře. Obtíže se srdcem. Myslím, že proto ji Bill tak ochraňoval. Někdy lidi říkali, že je pod pantoflem, ale tak to nebylo. On ji měl moc rád. Bylo to nenadálé, mrtvice, ano.“

Oba se na chvíli odmlčeli. Banks si nebyl jist, jestli to Ken vnímá stejně, ale sám poslední dobou často pocítil bodavý strach z vlastní smrti. Zahleděl se na svou porci zapékaného hovězího s ledvinkami. K snídani měl párek. Za celý den žádnou zeleninu, pokud nepočítá hranolky. Takhle jistě nevypadá ta zdravá životospráva, kterou si předsevzal dodržovat po poslední návštěvě u doktora. Nicméně už před lety přestal kouřit, poslední dobou ubral i s alkoholem a skoro vůbec netloustne. To se přece všechno počítá, ne?

„Chudák,“ pronesl.

Blackstone zdvihl sklenici. „Na to si připiju. A na život.“ Cinkli si sklenicemi. Jedna sekretářka se na Bankse usmála.

„Narozeniny?“

„Tak něco,“ odtušil a dívky přešly k chvástání o opileckých dobrodružstvích v letovisku Šarm aš-Šajch. Bankse s Blackstonem si už nevšímaly, a oba muži stejně mluvili tiše. Ulicí zavanul nápor teplého větru a přinesl náznak blížícího se léta.

„Rád bych se dozvěděl pár věcí,“ pronesl Banks a rozhlédl se. „Za prvé, vypadá to na profesionální práci.“

Popsal Blackstonovi, co zatím vydedukovali z místa činu, a ten se na chvíli zamyslel. „Pokud tam byl tak snadný přístup, jak tvrdíš, mohl to udělat kdokoli, i když samozřejmě musel vědět, že tam Bill je, a musel znát jeho zvyky a rozdělení pozemku, anebo ho prostě dokázal nalákat k okraji lesa. Ale který profesionální vrah používá samostříl? Napadlo vás, že to mohl udělat někdo zevnitř, anebo s činem alespoň pomáhat?“

„Samozřejmě,“ odtušil Banks. „V danou chvíli jsme otevření víceméně všemu a taky všechny prověříme. Ale ta teorie, kterou jsi zmínil, má několik háčků. Jak by se například někdo zevnitř zbavil smrticí zbraně? Osobně za nejpravděpodobnější scénář považuju to, že nějaký kriminálník toužil po pomstě a prostě se Quinna zbavil.“

Jedna dívka ze skupinky ztlumila hlas, ale ne dost. „A když jsme tam byly naposledy, Cathy se počurala přímo na ulici. Kapalo jí to po stehnech. Bylo to jak z toho filmu Ženy sobě. Takový trapas! Jestli jsme se smály? Já málem chcípla. Jenny říkala, že bychom měli najít drogerii a koupit jí pleny pro dospělé.“

„Ale proč to provést v té zotavovně?“ uvažoval Blackstone. „Zamýšlel ses nad tím? Jestli se někdo chtěl Billa zbavit, tak přece musel mít i lepší příležitosti.“

„To není tak jisté, zvlášť pokud hrál o čas. Odhaduju, že to tam bylo snadnější. V zotavovně byl jasný terč. Dostat ho ve městě někam stranou by asi bylo těžší, a taky by se snadněji mohli vyskytnout svědkové. Navíc by mě nepřekvapilo, kdyby v tom byla i trocha furiantství. Vraha s jeho zvráceným smyslem pro humor asi bavilo, když zabije policajta uprostřed samých policajtů, i když jsou z valné většiny invalidní nebo staří.“ Odmlčel se. „Ale tím předbíhám pár nevyřešených problémů.“

„Například?“

„Například jak se vrah vůbec dozvěděl, že je Bill Quinn v léčebně.“

„To přece nebylo tajemství. Mohl to vědět kdekdo, nejenom spolupacienti, ale i ostatní: přátelé, příbuzní, kole–“ Blackstone se zarazil a ztuhl mu pohled. „Alane, počkat. Opravdu to myslíš tak, jak mi to připadá?“

„Nemůžeme to předem vyloučit, Kene. Možná měl Quinn v týmu černou ovci, možná někdo vynášel ven. Povídalo se všelicos.“

„A podle tebe to byl Bill? Takže co teď ? Prostě komplet akce? Zarazit probíhající operace, zabavit dokumentaci? Poslat na ně ombudsmana nebo inspekci?“

„Na to, doufám, nedojde,“ zarazil ho Banks. „Zatím nic nevíme jistě. Já jen říkám, že tuhle možnost musíme spolu s ostatními rozmyslet dřív, než něco vyloučíme. Někdo prostě věděl, kde ho najít.“

„Máte nějaké stopy? Forenzní nález?“

„Zatím ne. Měl prázdné kapsy a jeho mobil zmizel. Teď hledáme operátora, pak aspoň dostaneme výpis volání. Technici zpracovávají otisky podrážek, textilie, DNA, otisky prstů, prostě jako obvykle. Ta oblast kolem stromu, kde vrah podle nich stál, vypadá slibně.“

„A ode mě chceš tedy co?“

„Oblastní ředitelka Gervaisová si seshora vyžádá podrobnosti o případech Billa Quinna a seznam parchantů, které dostal za mříže, i s daty propuštění, ale já si říkal, že se prostě mezitím zkusím poradit s tebou a získat trochu náskok.“

Blackstone si promnul bradu. „Ještě rundu?“

„Pro mě už ne, Kene, děkuju.“

Blackstone se zahleděl na zbytek piva na dně sklenice. „Asi si s tímhle taky vystačím. No dobře. Kde mám začít?“

„Kde chceš.“

„Bill sloužil pěkně dlouho. Jestli chcete procházet celou jeho kariéru, bude to pěkná prácička.“

„Tak to vezměme odshora. Vyšetřoval něco souvisejícího s terorismem?“

„Tyhle věci se snažíme přenechávat zvláštnímu útvaru.

Samozřejmě se v policejní oblasti Západní Yorkshire občas něco okrajově vyskytne, zvlášť v Bradfordu nebo v Dewsbury a v některých čtvrtích Leedsu, ale nic mě bezprostředně nenapadá. Snad si nemyslíš, že to byla fatwa nebo tak něco?“

„Jen tak zkouším, co se chytne.“

„No dobře. Ale řeknu ti jednu věc. Bill dostal před dvaceti lety za katr Harryho Lakea. Byl tehdy teprve začínající strážmistr a každopádně mu to v kariéře neublížilo.“

Banks hvízdl mezi zuby. Harry Lake byl tak slavný, že o něm vycházely knihy. Počátkem devadesátých let v oblasti kolem Bradfordu unesl, mučil a zabil čtyři ženy, rozřezal je na kusy a ty uvařil. Stejně jako ještě příšernější Dennis Nilsen se nechal chytit až poté, co ty kusy, které splachoval do záchodu, ucpaly odpad a jednomu sousedovi se v záchodové míse objevila lidská ruka.

„Ten ale přece ještě nemůže být venku,“ namítl Banks.

„Toho už nepustí nikdy, řekl bych. Je v Broadmooru. Ale za kontrolu to stojí. Přísahal mu pomstu, a kdoví, třeba přesvědčil nějakého pomateného stoupence, aby udělal černou práci za něj? Znáš to – tihle lidi dostávají nabídky k sňatku a jiní se hlásí, že chtějí pokračovat v jejich práci. Podle ředitele věznice má takových nabídek spousty.“

Banks si to poznamenal. „Ale takových případů je určitě víc?“

„Jeho další nejslavnější případ byl taky jeho největší debakl. Tedy on za to vlastně nemohl.“

„Co máš na mysli?“

„Tu záležitost s Rachel Hewittovou.“

„Rachel Hewittová? Není to ta, jak se její rodiče neustále objevují ve zprávách? Zmizela v Lotyšsku nebo kde?“

„V Estonsku. V Tallinnu. Před šesti lety. A máš pravdu, rodiče byli nedávno znovu ve zprávách. V souvislosti s tím napichováním telefonů – to jsi možná slyšel. Stěžovali si, že je pronásledují média, že jsou odposloucháváni, že jim někdo krade soukromé dokumenty a deníky a ty se pak objevují v tisku. Sestra Rachel Hewittové podle všeho propadla hysterii a tisk se toho nemohl nabažit.“

„Bill Quinn na tom případu dělal?“

„Zpracovával to, k čemu měl přístup: rodinu, přátele, zázemí. Samotné zmizení vyšetřovala policie v Tallinnu. Ze začátku vyšetřování tam ale Bill strávil týden jako styčný důstojník. Rachel byla ze západního Yorkshiru, z Drighlingtonu, což patří pod okres City & Holbeck, a on si – tedy podle toho, jak na to koukáš – vytáhl Černého Petra. Když ale vyšetřování vedou Estonci a navíc mají jiné zvyky… neměl příliš šanci. Popravdě řečeno šlo spíš o demonstraci síly a solidarity a o propagaci navenek. Jinak by tam poslali vyšetřovací tým.“

„A to se nestalo?“

„Ne. Britská ambasáda se do věci samozřejmě vložila, ale ministerstvo zahraničí nikdy neprovádí vyšetřování v cizině – případ spadal striktně pod Tallinn. Nikdo taky nečekal, že to Bill vyřeší, když místní selhali. Stalo se to v létě 2006. A jak se dalo čekat, nic nezjistil, nicméně jeho fotka se víckrát objevila v novinách a s rodiči nezvěstné dívky se několikrát zúčastnil tiskové konference.“

„Hewittovi museli média využít, aby se na jejich dceru nezapomnělo, co?“

„Ale je to dvousečná zbraň. Na těch parchantech si nikdy nic nevezmeš.“

„Jakou roli v tom hrál Bill?“

„Jak už jsem řekl, v podstatě sloužil jako konzultant s trochou slávy kolem.“

„Do toho odposlouchávání zapletený nebyl?“

„Bill? Proboha, to ne. I když občas člověku připadá, že nás tohle bahno zacákalo všechny.“

„Takže je nepravděpodobné, že by to souviselo s jeho zabitím?“

„Já souvislost nevidím. Nic se nezměnilo, Rachel se nepodařilo najít. Rodiče nedají jinak, než že určitě ještě někde žije, ale my jsme si všichni v podstatě jistí, že je mrtvá. Jenže Billa to pronásledovalo. Myslím, že se s tím nikdy tak docela nevyrovnal, že to nevyřešil a nenašel ji. Samozřejmě byl taky přesvědčený, že už je mrtvá, ale myslím, že chtěl rodičům podat nějaké vysvětlení, nějaký důkaz, něco pozitivního. Třeba tělo.“

„Napadá tě ještě něco, co bych si měl prověřit?“

„Jinak to byla samá obvyklá drobotina: podvodníci, vraždy v rodině. Co se tak dá čekat u dlouholeté detektivní kariéry. Dostal za mříže zloděje, vrahy, lupiče, defraudanty, gangstery a mafiány. Žádný nijak zvlášť nevyniká, vyjma Harryho Lakea a snad ještě Steva Lamberta, toho velkého podnikatele s pozemky, co si před třemi lety najal vraha na svou ženu.“

„Na to si vzpomínám,“ přisvědčil Banks. „Netvrdil náhodou, že se k nim někdo vloupal a zapíchl jí, když se loupeži snažila zabránit?“

„Přesně tak. A vypadalo to, že má dokonalé alibi. Divadýlko jako obvykle, holubičí povaha. Ale Bill se držel instinktu, vysledoval přesuny peněz a našel toho najatého maníka i s hodnověrným napojením na nalezené stopy. U soudu to nakonec byl velmi solidní případ a Lambert po rozsudku přísahal pomstu.“

„Ale pořád je za katrem, ne?“

„Jestli si někoho najal na vraždu manželky…“

„Dlouhá chapadla?“

„Možná.“

„Kouknu na to. Ale v první řadě nás zajímají všichni, které poslal do vězení a kteří se nedávno dostali ven, a pak všichni, kdo na něj měli pifku a pořád ještě jsou na svobodě.“

„Pár takových bude. Zjistím, jestli ti můžu pořídit užší výběr.“

„To bys byl hodný, Kene.“

„Tohleto celé… Omlouvám se. Bill byl kamarád. Beru si to osobně.“

„Já vím a taky mi to je líto. Co v poslední době? Na čem aktuálně pracoval?“

Blackstone dopil pivo a zíral na prázdnou sklenici. „No, jak víš, před nástupem do zotavovny měl dva týdny volno kvůli těm problémům s krkem a předtím měl volno po Soniině smrti. A předtím pracoval se speciálním detektivním týmem na projektu dlouhodobého dohledu a sběru informací z celého města.“

„O co šlo?“

„Jen o špičku ledovce. Celé to začalo u bandy lichvářů. Fungujou v nejchudších čtvrtích a většinou se zaměřujou na nelegální přistěhovalce, azylanty nebo lidi bez trvalého bydliště, kteří pořád dluží majlant agentuře za poplatek, transport a další náklady – samozřejmě taky často za propašování přes hranice. Někteří přespávají porůznu ve stodolách a co se tak najde mimo město, ale spoustě se jich podařilo nějak dostat k dotovanému bydlení – většinou jde o ilegální podnájem od krajanů. Jsou bez práce, i když kvůli ní zaplatili spoustu peněz, anebo někde čistí záchody za deset liber týdně. Pokud se ovšem nejedná o atraktivní děvčata. Potom…“

„Chápu,“ odtušil Banks. Znovu si vzpomněl na ty snímky Quinna s mladičkou dívkou. Připomněla mu jinou dívku, před pár lety zapletenou do případu zahrnujícího i zavraždění jejího bratra. Spolu s ostatními ji tehdy přivlekli z východní Evropy. A tenhle kšeft běží dodnes.

Nadhodit před Kenem celé tohle téma Quinnovy nevěry a vydíratelnosti vyžadovalo ohledy, ale udělat se to muselo – a Banksovi připadalo, že nejlepší bude přejít hned k věci a s reakcí se vyrovnat potom. „Objevili jsme fotky Billa Quinna s opravdu mladou holkou. Měl je schované v pokoji.“

„A co je na nich? Sex?“

„Z čajového dýchánku doopravdy nejsou.“

„Co z toho plyne?“

„To si nejsem jistý. Ale člověka nutně napadne vydírání.“

Blackstone prudce škubl hlavou. „To chceš tvrdit, že měl někdo Billa v hrsti?“

„Ne. Ale ptám se, jestli považuješ za možné, že ho někdo vydíral. Předpokládám, že by se s tím nesvěřoval svojí ženě, a pochybuju, že by něco řekl přátelům.“

„Sonia? Ta by ho zabi… Ne, určitě by se jí nechtěl svěřovat. Sonia byla upřímná a důvěřivá a Bill ji vždycky velice chránil. Opravdu ji miloval. Něco takového… no, prostě by ji to zničilo. A jestli se ptáš, zda je pro mě překvapením, že měl bokovku, tak tedy říkám, že ano, je to hodně velké překvapení.“

„Kene, nikdo ho nesoudí.“

„Ale budou ho soudit. Už s tím sám začínáš.“

„Kene, já vyšetřuju vraždu. Musím vědět, k čemu tady došlo. Zrovna ty tohle jistě dokážeš pochopit.“

Blackstone si dlaní ulízl vlasy. „Jo, jasně. Ksakru. Já prostě jenom…“

„Měl avantýry na výjezdech?“

„Ne, to ne. Já s ním byl na výjezdu jenom jednou – v Lyonu, na konferenci Interpolu. Kristepane, byl to normální chlap, koukal po ženskejch jako všichni. Byl ženatej, ale nebyl mrtvej. Sledoval holky na ulici a tvářil se roztouženě. Však já taky. Věř mi, že v Lyonu je hodně hezkejch holek.“

„Ale o nic se nepokusil?“

„Pokud vím, tak ne.“

„A věděl bys o tom?“

„Nestál jsem mu za zadkem, neměli jsme společný pokoj, nedoprovázel jsem ho čtyřiadvacet hodin denně. Ale myslím si, že to zůstalo nevinné, a kdyby ne, že bych o tom věděl. Odkud jsou ty fotky?“

„To nevíme. Byl po smrti manželky ještě někde? Na konferencích, na dovolené?“

„Žertuješ, Alane? Stalo se to před měsícem a jeho to naprosto zničilo. Je naprosto vyloučeno, že by se něco podobného událo od Soniiny smrti.“

„Dobře. Jsem vděčný za informace, Kene. Na tom případu kolem lichvářů pracoval tajně?“

„Ne, všechno probíhalo otevřeně. Hlavní parchant tu je jistej Warren Corrigan. Takovej zlodějíček, teda aspoň tak začal. Úřaduje z provozní kanceláře v jedné hospodě v Seacroftu, U Černého vola, a myslí si o sobě, že je druhý Kray, chápeš, jak to myslím: člověk z lidu, opora obce, čajíček od maminky. Sebrali jsme ho za nějaká ublížení na zdraví, vyhrožování kvůli dluhům a tak, ale všichni odmítají vypovídat. Bojí se. Máme už dvě mrtvoly, u kterých není jasné, jestli v nich nemá prsty, ale nejsme s to mu nic dokázat.“

„Mrtvoly?“

„Jo. Sebevraždy. Podle přátel a příbuzných se nakonec složili pod tlakem dluhů. Ale víc nám nikdo neřekne. Ta druhá byla přivlečená patnáctiletá Rumunka s vpichy po jehlách na obou pažích odshora až dolů. Nezvládala se otáčet dost na to, aby splatila úroky. Snažíme se vypátrat její rodiče v Rumunsku.“

„Ach jo,“ vzdychl si Banks a znovu si vzpomněl na tu dívku z fotografií. Podle těch snímků vypadala zdravá a skoro určitě přes patnáct, i když v tomhle se člověk může mýlit. Stopy po jehlách sice vidět nebylo, ale ostřejší snímek by možná ukázal víc. „Má tenhle Corrigan nějakou souvislost s těmi kšefty s přistěhovalci a s drogami?“

„Nemůžeme mu nic dokázat,“ opáčil Blackstone. „Ale jeví se to pravděpodobné. Právě tohle Bill Quinn se svým týmem ověřoval.“

„Mohl by mít Corrigan motiv, aby se Billa zbavil?“

„To si nedokážu představit. Vražda policajta je silný kafe.“

„A věděl Corrigan, že po něm jdete?“

„Jo. Pro něj to byla hra na kočku a na myš.“

„Ty na tom případu taky pracuješ?“

„Ne. Ale jednou jsme to s Billem probrali u piva.“

„Koho měl v týmu?“

„Obrať se na Nicka Gwillama,“ odpověděl Blackstone.

„Jednotka ilegálních peněžních operací. Pak tam ještě byl jeden chlápek z Útvaru pro odhalování organizovaného zločinu a dva strážmistři z kriminálky, ale nejvíc ti řekne Gwillam. Spolupracovali s Billem nejtěsněji.“

„Mohl bys mi zařídit schůzku? Zatím čistě neformální.“

„Má do pondělka dovolenou, ale pak to určitě půjde dohodnout. Ozvu se.“

„Díky, Kene. Vím, že je to pro tebe těžká situace. Vyhrožoval Corrigan Billovi někdy nějak? Anebo někomu jinému z týmu?“

„Nic takového se mi nedoneslo a Corrigan je na podobné scény příliš inteligentní. Každopádně se Bill o ničem nezmínil. Párkrát jsme si ho povolali k výslechu, takže ví, že ho sledujeme, a při jednom výslechu jsem vypomáhal – dělal jsem hodného policajta. Ale nezabralo to. Je slizkej jak úhoř, a taky suverénní drzoun. V principu by určitě byl schopen spáchat cokoli. Ale podle mě… jak to říct… je moc sebejistý na to, aby měl potřebu likvidovat policajta. Podle mě je přesvědčený, že se ze všeho vyvlíkne, aniž by musel podniknout cokoli víc než zastrašovat svoje bezmocné oběti, nebo je nechat zastrašovat. Sám není žádný vazbič. Nicméně pokud to snad udělal, určitě má hodně dobré alibi. Večeři se starostou nebo tak něco.“

S parchanty tohohle typu už měl Banks tu čest. Jsou to paraziti, kteří vysávají tu nejchudší a nejvíc zranitelnou společenskou vrstvu. Jejich oběti jsou nekvalifikovaní dělníci a nezaměstnaní, často z naprosto nemajetných oblastí, bez prostředků na návrat a bez jakéhokoli dalšího útočiště, vystrašení lidé, kteří neumějí jazyk, nechápou, za jakých podmínek jim je vlastně úvěr nabízen, a neustále žijí pod hrozbou násilí na sobě nebo na rodině. A lidem jako Corrigan to vždycky projde.

„Mohl bys mi dát dohromady orientační informační složku ke Corriganovi?“ požádal Kena. „Konexe na Quinna, na informátory a na tajné, další členové bandy a tak dál. Jestli si myslíš, že to je jenom špička ledovce, tak se může jednat o podstatně rozsáhlejší aparát a někdo výš možná měl v sázce dost na to, aby mu to stálo i za vraždu poldy.“

„Zařídím, co půjde.“

„Díky, Kene. Mohl se Corrigan nějak domáknout, že Bill Quinn bude trávit čtrnáct dní v sanatoriu?“

„Leda by mu to někdo řekl. Ovšem mohl mu to říct sám

Bill. Nebo někdo z týmu.“

„Proč by to dělali?“

„Jak už jsem říkal, pro Corrigana to celé byla tak trochu hra a Bill si někdy taky zahrával, aby z něj vylákal drby. Znáš to – co rodina, co ty bolesti v zátylku. Všechno náramně přátelsky, pod zástěrkou konverzace.“ Odfrkl si. „Občas mě napadá, že bychom tam prostě měli vpadnout a zřezat je hadicema.“

„Možná jo,“ přisvědčil Banks. „Ale pravdě přijdeme na kloub.“

„Jestli někdo z Billova týmu může za prozrazení místa, a jestli ho tam proto Corrigan našel,“ pokračoval Blackstone, „tak mu uříznu koule a výmluvy na lehkou konverzaci mě nebudou zajímat. Napadlo vás, že to mohla udělat přímo ta holka? Myslím ta z těch fotek? V jedné bondovce byla holka se samostřílem. Ne že bych se při pátrání řídil bondovkami, myslím tím jenom to, že tuhle zbraň stejně snadno použije chlap i ženská.“

„Zvažujeme všechny varianty. Jen pro tvoje oči. Tak se jmenoval ten film.“

„Nemám na názvy paměť. Dáš mi vědět, jak postupujete?“

„Jistě.“

Blackstone se koukl na hodinky. „Budu muset jít.“ Přejel Banksovi dlaní po rameni. „Měj se.“

Rozhovor s Blackstonem Bankse vyčerpal a deprimoval. Připomenul mu, jakými kanáliemi a špínou se při své práci často musí brodit. Pořád žasl nad tím, jakých nelidskostí jsou k sobě lidé schopni. Zima proběhla bez rozruchu a od té eskapády s Tracy a Annie doma i v práci všechno probíhalo trochu nudným, ale snadno zvladatelným tempem. A teď tohle: vražda policisty, který se možná zkompromitoval, a gangster, na kterého zákon nemůže. Jenže tohle si prostě vybral; nelákalo ho sedět v kanceláři a nařizovat rozpočtové úspory nebo falšovat statistiky zločinnosti.

Dopil a napadlo ho, že před návratem do Eastvale by se měl zastavit u Quinna doma v Rawdonu. Cítil ale, že si napřed musí dopřát něco pro zlepšení nálady – jako když mu matka po návštěvě u zubaře kupovala cínového vojáčka nebo angličáka. Matka mu ovšem nic nekoupí – je v Peterborough, pokud tedy s otcem nevyrazili na další cestu na luxusní jachtě; ale zvládne to sám. Poslední dobou vzhledem k odlehlé adrese nakupoval spoustu věcí po internetu, ale vždycky pro něj bylo potěšením zajít si do opravdového knihkupectví nebo obchodu s deskami a procházet si, co vyšlo nového a co je ve slevě. Tentokrát po půlhodince strávené v HMV vyšel ven s albem A Lesson in Love Kate Royalové, s dvoudiskovým setem Martina Carthyho a s boxem DVD, na kterých měl za patnáct liber ve slevě celou první sérii seriálu Treme.

 

Krátce po poledni Banks zaparkoval před domem Billa Quinna v Rawdonu. Při hledání cesty poté, co to navigace vzdala, si měl příležitost všimnout, že tu panuje velká směsice stavebních stylů: bungalovy hned vedle řady cihlových domů a ty zas vedle samostatných rodinných domků a dvojdomků, dole kamenných a nahoře ve falešném tudorovském stylu s tmavými trámy a bílým štukováním. Při pohledu na Quinnův dům Bankse napadlo, že tohle bydlení muselo stát slušnou sumičku; nejspíš se ale dalo pořídit za únosnou cenu, pokud ho kupovali ve správnou chvíli a jeho žena měla zaměstnání. Na druhou stranu – dvě děti na univerzitě, to dá člověku v dnešní době taky pěkně zabrat. Na spekulace ohledně Quinnových financí ale bylo zbytečně brzo; nepotrvá dlouho a bude mít v ruce výpisy z bankovních účtů i z mobilního telefonu. Zatím stačí registrovat věci, které jasně vybočují z řady.

Na místě už byl pátrací tým a ve dveřích Banks poznal velícího detektiva Keitha Palmera.

„Objevili jste něco?“ zeptal se.

Palmer Bankse uvedl dovnitř; kriminalisté prohledávali zásuvky příborníku v hale. „Zatím nic,“ odtušil a odvedl ho do kuchyně vzadu. „Ale mohlo by vás zajímat tohle.“

Skleněná tabulka ve dveřích byla rozbitá a dveře byly o pár centimetrů otevřené. Tohle určitě souvisí s tou vraždou, usoudil v duchu Banks, jinak by to byla příliš velká náhoda. Rozhlédl se po střepech na plovoucí podlaze. „Nic není rozházené, jen papíry u Quinna v pracovně,“ navázal Palmer, „ale i ty jsou vcelku srovnané. Pachatel nejspíš přesně věděl, co hledá. Mám vás provést?“

„Jasně.“ Banks se ještě rozhlédl po kuchyni. V odkapávači vedle dřezu bylo srovnané umyté nádobí: malé talíře, hrnky, sklenice. Odpadkový koš byl plný plastových krabic od jídla na donášku a v zelené bedně u dveří byly hlavně prázdné pivní lahve. Vykročil za Palmerem.

V obývacím pokoji bylo – přesně jak Palmer inzeroval – čisto a uklizeno, jen vrstvička prachu na krbové římse. Quinn se o dům sice staral, ale od manželčiny smrti nejspíš nejevil zvláštní zájem o domácí práce. V hale stála knihovnička se spoustou DVD o rybaření, fotbale, zahrádkářství a vaření, pár filmů z příloh nedělních novin za posledních pár let a několik knih, většinou o Quinnových koníčcích – ale kromě toho taky několik románů dodávaných čtenářskými kluby, s názvy jako Točit mlýnek v Timbuktu, Drby o Darwinovi nebo S kraslicemi po Uzbekistánu, uhnízděných vedle ohmataných Harlekýnek.

V patře byly čtyři pokoje. V nejmenším sídlila pracovna. Zásuvky a šuplíky byly povytahované a pokryté práškem ke snímání otisků prstů. Na psacím stole stála laciná inkoustová tiskárna. Při pohledu na prodlužovačku Banks zjistil, že jedna šňůra není do ničeho zapojená. „Laptop?“ zeptal se Palmera.

„Vypadá to tak. Jestli jo, je fuč.“

„Co stolní počítač?“

„Ten neměl.“

„Ksakru. Soubory, e-maily, všechno ztracené.“

„Můžeme se zkusit dostat na server. Třeba má e-maily uložené na síti. Ale ten, co tu byl, to vzal důkladně. Flashky, externí disky – pokud tu něco takového bylo, sebral to taky.“

„Otisky?“

„Jen Quinnovy.“

„Vrátím se sem později. Teď pojďme dál.“

Dva dětské pokoje svému účelu očividně nesloužily už dlouhá léta. Když už teď byly děti dospělé, nejspíš tu jen přespávaly během návštěv o prázdninách během roku. V jednom pokoji, prosvětleném a vzdušném, ležela velká bedna nacpaná panenkami a stála tu knihovna s klasickými tituly. Banks vytáhl Middlemarch a našel věnování: „Jessice k 15. narozeninám s láskou teta Jennifer.“ Tiše hvízdl. Číst v patnácti Middlemarch, to je slušné. Číst Middlemarch v jakémkoli věku je slušné. On sám, jako většina lidí, znal jen film.

Druhá místnost byla opatřena cedulkou „Robbieho pokoj“. Vymalovaná byla tmavšími barvami a památek na dětská léta tu s výjimkou sbírky modelů lodí bylo podstatně méně, ale stěny byly polepené plakáty: Green Man Festival 2010, Glastonbury 2009, Elbow, Kaiser Chiefs, Paolo Nutini. O malý zesilovač v rohu se opírala elektrická kytara. Celé mu to připomnělo jeho syna Briana. Quinnův syn taky nepochybně vlastnil ještě nejméně jednu kytaru, nejspíš akustickou; neodjel by na kolej bez kytary. Taky tu stál CD přehrávač, ale cédéček jen málo – nejspíš si hudbu většinou stahoval ze sítě. V knihovně stálo pár titulů sci-fi a fantasy a stará čísla hudebního časopisu Mojo, jinak nic.

Třetí a největší ložnice byla manželská. Stejně jako v obývacím pokoji tu bylo uklizeno, postel byla ustlaná a na podlaze se nepovalovalo oblečení, ale na římsách u oken leželo víc prachu než dole. Ve skříni stál koš plný špinavého prádla. Co s ním teď asi bude, napadlo Bankse, když je majitel po smrti. Vypere to ještě někdy někdo? Možná je vypere jedno z dětí a dá na charitu.

„Tohle radši projděte taky,“ řekl praporčíku Palmerovi.

„Člověk nikdy neví, co si jeden nechá v kapse od kalhot, které hází do prádla.“

„Bez obav, už se stalo,“ opáčil Palmer. „Nenašli jsme ani kapesník, ani lístek na autobus. A pokoje nejeví známky toho, že by tu někdo byl.“

Vrátili se společně do pracovny. U okraje stolu ležela hromádka složek. „Ty jsme posbírali ze země,“ řekl Palmer.

„Většinou běžná korespondence, každodenní záležitosti, účtenky a tak. Vezmeme to s sebou a projdeme to znovu podrobněji, ale tyhle by vás mohly zajímat hned teď .“

Banks měl pochybnosti: jestli to tu už někdo prošel, sotva po něm něco zbylo. Vzal první složku. Harry Lake. Quinn si jako většina dobrých detektivů přiPojďval k oficiálním zápisům a zprávám vlastní postřehy. Často šlo o pouhé nápady, instinktivní tušení a přemítání, které by neprošly přes kontrolu nadřízených. Možná má smysl vzít si je s sebou a prozkoumat je, ale žádnou zvláštní prioritu by jim Banks nedával. Jestli se tady v pracovně kdy nacházelo něco zajímavého, tak už to je pryč. Zběžně prolistoval hromádku. Nezahlédl nic, co by se týkalo Warrena Corrigana nebo Stephena Lamberta, ale také skoro nic k Rachel Hewittové, tomu neúspěchu, který ho podle všeho pronásledoval. Jestli měl Quinn ve zvyku vést si ke všem případům – nebo aspoň ke všem důležitým případům – soukromé složky, tak se nejspíš víc prozradí tím, co tu schází, než tím, co našli; i když chytrý zloděj by věděl, že kromě té důležité složky musí sebrat i pár nedůležitých, aby zmátl stopy.

Banks ještě zdvihl pár složek a zalistoval jimi. Tvořila je směs ručně psaných poznámek a vytištěných stránek, žlutých papírků, kartonových kartiček a občas nějaké fotokopie: parkovacího lístku, jízdenky na vlak, pasové fotografie a podobných obvyklých stop při vyšetřování. Rutinně ještě prohlédl spodní strany šuplat a zadní stěnu kartoték, jestli k nim není něco přilepeno, ale nic nenašel.

Jednu věc ale objevil: fotografii ve složce plné starých účtenek z kreditní karty. Buď ji lupič viděl a usoudil, že pro něj nemá význam, anebo ji přehlédl. Banks ji zvědavě vytáhl ven. Byla na ní mladá dívka, asi osmnáctinebo devatenáctiletá, vystřižená ze skupinové fotografie. Paže měla roztažené do stran: podle všeho držela na snímku kolem ramen lidi vedle sebe, z nichž tu zbyly jen okraje.

Napřed Banksem projela vlna vzrušení: napadlo ho, že to je ta dívka z fotografií s Quinnem. Ale nemohla to být ona, ani v přestrojení ne. Tahle dívka měla krásné zlatisté vlasy až po ramena. Vypadaly, jako by je napřed nosila v copech a pak je nechala rozcuchat. V protáhlé tváři měla drobný nosík, rty vyzývavě od sebe, světle modré oči a alabastrově jemnou pleť. Dívka na snímcích s Quinnem byla spíš snědá a exotičtější, s plnějšími rty a tmavýma očima. Tohle byla anglická růže. Kdo to tedy je? Připadala mu povědomá, jako by ji už viděl, snad i několikrát; a hádal, že musí jít o Rachel Hewittovou. Keith Palmer mu to nebyl s to potvrdit. Pro případ, že by se dokonale mýlil, si vzal snímek dolů a porovnal ho se zarámovanými rodinnými portréty, které tu viděl na příborníku. Určitě to nebyla Quinnova dcera: ta měla nepoddajné hnědé vlasy, byla mnohem víc při těle a ani náznakem se nedalo tvrdit, že by měla alabastrovou pleť.

Když od rodinného portrétu zdvihl oči, šokovaně zjistil, že hledí do téhož obličeje, tentokrát dokonale živého a hned před ním. Za dívkou stál brunátný strážník a hlásil: „Moc se omlouvám, pane, ale nemohl jsem jí zastavit. Tvrdí, že je Jessica Quinnová, dcera inspektora Quinna, a že tu bydlí.“

 

„Přijela jsem, jakmile to bylo možné,“ prodrala se Jessica kolem Bankse do obývacího pokoje. „Co se to tu děje? Co tu všichni dělají? To prohledávají dům? Vlezli i do mého pokoje?“

Hlas jí stoupal k hysterickému jekotu. Banks ji vzal kolem ramen, ale setřásla ho. „Jessico –“

„Tohle nemůžete. Tohle prostě nemůžete. Je to narušení soukromí. Můj otec vás… můj otec…“

Pak se najednou zhroutila a v slzách dopadla na gauč. Banks se posadil proti ní do křesla. Bude nejlepší nechat ji vyplakat, usoudil v duchu, a dívka s tváří zabořenou do polštáře vyrážela křečovité vzlyky. Posunkem dal praporčíku Palmerovi najevo, ať odejde z místnosti a pokračuje v prohlídce. Jessica byla pořád ještě trochu při těle, jako na tom rodinném portrétu, a pytlovitá halenka s neforemnou venkovskou sukní jí nijak zvlášť neslušely. V obličeji, když ho znovu zdvihla, byla pěkná, ale pleť měla poOobanou od akné a zmáčenou slzami. Rozcuchané vlasy si už několik dní nečesala a nemyla. Vypadala jako „ekofeministka s chlupatýma nohama“, jak by to označil jeho politicky nekorektní kolega praporčík Jim Hatchley, i když ani pro chlupaté nohy, ani pro ekofeminismus zatím Banks neměl žádné důkazy.
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